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Saint Casimir, Patron Saint of Sioux City Parish, 
Gave Up Throne for Religious Service. 


Retired as King of Hupgary Soon After Coronation in 1472 to Resume Intensive 


Works for God Among Former Subjects. 


Died When Only 24 


Years of Age and was Canonized 87 Years Afterwards. 





HE SCENE witnessed by the beloved 

Apostle, St. John, in the exile of 

Patmos, is pictured to us in his own 
words: “After this I saw a great multitude 
which no man could number, of all nations 
and tribes and peoples and tongues; stand- 
ing before the throne and in sight of the 
Lamb, clothed with white robes and palms 
in their hands.” (Apoc. 7:9.) The Apostle 
in his vision of the heavenly court, saw the 
saints of God, representatives of all nations 
and all tongues, heard their cries of exulta- 
tion and of praise, and he marvelled at the 
glory which they possessed. But their 
happiness and glory also is ours. It is 
theirs in actual possession; it is ours by 
right and in anticipation. The saints are 
the glory of the church, for they are the 
evidences of her sanctity. They are our 
models. 


St. Casimir, one of the countless saints of 
the court of heaven, a model for youth, 
chosen the patron saint of this parish, was 
the son of Casimir IV, Grand Duke of 
Lithuania and simultaneously King of Po- 
land, and of Queen Elizabeth, Princess of 
Austria, daughter of Prince Albert II (who 
was emperor of Germany and king of 
Hungary and Bohemia). He was born Oc- 
tober 3, 1458. The flower of his age he 
consecrated to the exercises of devotion 
and penance. He was remarkable for hu- 
mility, chastity, mortification, charity to 
the poor and devotion to the Blessed Virgin 
Mary. 


Abandoned Throne 


One of his favorite hymns was the 
beautiful hymn of St. Bernard of Clair- 
vioux: “Omni die die Mariae mea laudes 
anima.” When he was once reproached 
for lowering himself by doing menial work 
in the sick room, he merely replied: “There 


is nothing better for the greatest rulers of 
this world than the serving of Christ in the 
person of the poor. Therefore I deem it 
the greatest honor to serve the unfortunate 
people.” He was called the father of the 
poor. 


St. Casimir remained aloof from the mili- 
taristic spirit of the chivalrous medieval 
days. Although he had accepted the throne 
of Hungary in 1472 at the earnest wishes 
of his father, he soon abandoned it, return- 
ing home dissatisfied. It was evident that 
he was not desirous for honors, that he 
wanted to keep away from the allurements 
of the world. On giving up the throne of 
his father he said: “All those worldly 
honors and empty trifles are nothing in 
comparison to the eternal heavenly honors 
of the crown that I long to win.” 


As St .Casimir's sweet life was drawing 
to a close, he prepared for the end by an- 
nouncing the date of his death, which 
Almighty God was pleased to reveal to 
him. To save his life or at least to prolong 
1t was the hope and wish of his noble 
parents. The best doctors of Europe were 
summoned. The decision of the physicians 
was that St. Casimir must give up his au- 
sterities or there would be no hope of sav- 
ing his life. But St. Casimir refused to lis- 
ten to their decision. He exclaimed with 
all firmness that he would rather die than 
lose the grace of God. Such was his love 
of God that no sacrifice was too great for 
him to make. Like the martyrs, he was 
ready and willing to die for Christ. 


Body Rests in Chapel 
On March 4, 1484, when St. Casimir was 
only 24 years old, he departed from this 
life uttering the words: “O Lord, into Thy 
hands I commend my spirit.” 


(CONTINUED ON PAGE TWENTY-ONE) 





SVENTAS KAZIMIERAS, LIETUVOS GLOBEJAS 
SAINT CASIMIR 





It is in Thee, O Mary, that we find all blessings, and even God Himself.—St. Lawrence 
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Lithuania and Her People 


Cultural Acbievements of Obscured Nation dixe back dà Earliest 
Civilization and are Connecting Link for Present Day 


IKE great beasts of prehistoric times, 

powerful nations of the past have left 

behind them signs and footprints 
which change and decay have been unable 
to eradicate. 


Lithuania has been called the world's 
most successfully obscured nation. Once it 


was one of Europe's most powerful em- 


pires. It's language is the world's oldest 
living language, today holding the key to 
the ancient Sanskrit. Its people are in no 
way related to Slav or Teuton. They, the 
much older Indo-Europeans, were the first 
to inhabit the land where they now have 
set up a republic. That was more than 
5,000 years ago. 


Russia and Prussia have striven for cen- 
turies to absorb and obliterate the Lithu- 
anian nation. The language was forbid- 
den. Their ancient code of laws and cus- 
toms was banned. All printing was denied 
them. Their alphabet was replaced with 
the Russian and their principal seat of 
learning moved from Vilna to Kiev in Rus- 
sia. Even the name, Lithuanian, was wiped 
off the official maps of Europe and re- 
placed with “Northwest Provinces.” Lithu- 
anian names of towns, rivers, lakes and 
people were Russianized or Prussianized. 


But Lithuania’s record of ancient prestige 
could not be erased. The excavated ruins 
of Mikenai in Greece dating from 1500 B. 
C. gave up beads of Baltic amber which 
must have been bartered by ancient Lithu- 
anians. Archaeologists have shown that 
between 3000 and 1000 B. C. the Lithu- 
anians practiced agriculture with the same 
grain crops they now raise. To the philo- 
logist the Lithuanian language itself speaks 
of united antiquity. The very name of the 
Baltic sea tells the story. Itis a Lithuanian 
name, not Slavic nor Teutonic, from the 
word baltos, meaning white. 
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Beautiful Language 


HE LITHUANIAN language is remark- 
able for its striking resemblance to 
ancient Sanskrit, Latin and Greek, as 
well as its complete divergence from the 
tongues of the neighboring peoples, the 
Slavs and Teutons. The Lithuanian lan- 
guage possesses about 80,000 words. Elisee 
Reclus, the celebrated French ethnologist, 


Says of the Lithuanian: “Of all the Euro- 


pean languages the Lithuanian has the 
largest number of diminutives expressing 
tenderness, endearment and affection. It 
surpasses in this respect Spanish and Italian 
as well as Russian. These diminutive suf- 
fixes may be added to verbs and adverbs, 
as well as to nouns and adjectives." 


"Viri trahite jugum," “men, drag the 
yoke," sighed the Roman politician when 
Nero turned down the request of the amal- 
gomated Togomakers union for an eight- 
hour day and raised taxes to pay for the 
autumn series of orgies and a new fiddle. 
"Vyrai traukite jugan," echoed the Lithu- 
anian when he and his refuges shouldered 
their packs and set out for the return trip 
to the farms whence they were driven by 
the Germans before Lithuania had set up 
its republican form of self government. 
This striking similarity between the mod- 
ern Lithuanian and the ancient Latin lan- 
guage is no mere coincidence applying to 
those few words only. Professor A. Meil- 
let, of the College of France, says: “If you 
wish to hear from the human lips some 
echo of what the language originally com- 
mon to the Indo-European may have been, 
go and listen to the Lithuanian peasants 
talking." Emanuel Kant, philosopher, 
wrote about 130 years ago: “Lithuania, 


having a loyal character, deserves the pro- 
tection of the state. She must be pre- 
served, for her tongue possesses the key 
which opens all the enigmas not only of 
philology but of history." 





ST. CECILIA’S CHOIR, MR. EMIL C. SLAPELIS, Organist and Director 


Arts and Letters 


HEN literary academies are spoken 

of few people think of any but the 

well known French, German and 
English academies where each year high 
honors are bestowed upon those who have 
achieved great things in art and letters. Yet 
long years before the foundation of any of 
these academies there thrived on the shores 
of the Baltic sea a nation of 6,000,000 in- 
habitants, little known until their fight for 
freedom, who had a literary center and 
men of letters who rank with the greatest 
of all times. Christian Donelaitis, among 
them, wrote works which critics have pro- 
nounced equal to the best of Shakespeare's. 
He was the first major poet of Lithuania. 
“Seasons of the Year,” written in hexa- 
meter, is the most highly prized of all his 
works. In 1865 the Russian Imperial 
Academy published the complete works of 
the poet at its own expense. 


During the world war Lithuanian poets 
and writers brought many works of interest 
demanding the freedom they so well de- 
served. It is a matter of interest that 
despite the restrictions in press and edu- 
cation under which Lithuanians lived for 
a half century, up to the revolution of 
1905, their literature, as soon as they were 


permitted to use their own language, made / 
great strides and throve with vigor equal | 
į 


to that of literary western Europe. 


“ Lithuania, which celebrated the eighth 
anniversary of her independence February 
16, is larger than Bulgaria or Serbia, has 
an area of more than 60,000 square miles, 
contains a population of almost 6,000,000. 
Memel or Kleipeda is her sea port on the 
Baltic. 


Women are Recognized 


T WAS in September, 1917, that Lithu- 

ania formed a provisional government, 

appointed a council known as the 
Taryba, with Smetona, Lithuania's George 
Washington, at the head, to get the coun- 
try in shape for popular rule. In February 
the following year came the declaration of 
independence. In April, 1920, the prelim- 
inaries being completed, a general election 
was held to choose a president and assem- 
bly, to confirm the constitution, to come be- 
fore the world as a free country. That elec- 








tion was the greatest that Lithuania had 
ever known. It was the day that had been 
awaited for 500 years and 95 per cent of 
the people turned out to cast the vote. The 
aged, the wounded, joined in with the 
young and strong to take their part in gov- 
ernment. Men and women, for woman is 
exactly egual with man in that youngest 
republic, she holds office with him united 
in the work. It was a woman, Miss Petyte, 
who presided over the first session of the 
constituent assembly, the first woman in 
the world to preside over a national parlia- 
ment. : 

Five women were elected to the assem- 
bly. Women belong to the professions in 
Lithuania, are revered as teachers and pa- 
triots, and many have fought helping the 
regular army against the unjust invaders. 
The Lithuanian constitution is the only one 
that did not have to be amended to permit 
women to vote. All the time while the gov- 
ernment was being formed and the nation 
uniting, war was going on. The Germans 
had fled, but the Bolsheviks and others had 
come. 

Lithuanians have two passions—Lithu- 
ania and education. The government has 
set up schools everywhere, put teachers to 
work. Lithuania, the republic, is only eight 
years old and has a university with about 
2,000 students, about 125 high schools and 
about 2,500 grade schools.  Lithuanians 
are lovers of education, music, songs and 
plays. | 

*Lithuania," an official organ of the 
Lithuanian-American Chamber of Com- 
merce Says: 

"Lithuanians are probably the most ac- 
complished linguists in the world. Russia 
has been credited with superiority, and 
Germany has boasted of it, but the people 
who have been oppressed in turn by Russia, 
Germany and Poland take most easily to 
foreign languages, because of the supreme 
beauty and clarity of their own Lithuanian 
tongue. They speak Russian, German, 
Polish, French, Italian, Scandinavian and 
Finnish." 

Self Sustaining 
P TO the close of the 14th century, 
when Lithuania had accepted Chris- 
tianity, the life of her people was gov- 
erned largely by pre-Christian institution 
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‚CHILDREN OF MARY'S CHOIR 


and ancient culture whose remnants have 
survived to this day. These are preserved 
in the Lithuanian collections of folk-lore, 
which are especially rich in song and story. 
Variety, grace, novelty of expression and 
deep poetic feeling were some of the 
characteristics of the Lithuanian folk songs, 
which not only attracted the attention of 
the European savants, but also gripped and 
inspired many a line in the great European 
poets. 


Um = * It is hoped: that: the works of 
Lithuanian writers will soon be translated 
into English. It will open new perspectives 
and give new vistas. There are hundreds 
of plays, some full of realistic horrors and 
others of delightful humor. 


"Lithuanians are a peaceful, honest, 
working and thrifty people. They like 
farming, they like the independence that 
farm life gives them. With the help of his 
neighbors, the Lithuanian builds his own 
house. He raises rice and wheat, milling 
the latter himself and making his own 
bread. He raises his own live stock and 
grows the fodder. His flax, considered 
among the best in the world, supplies him 
with linen for every purpose. His own 
sheep provide the wool that goes into his 
clothes. His own garden and orchard pro- 
vide him with vegetables and fruits, and he 
cures and smokes his own meat, he even 
brews his own beer. In fact, so long as the 
Lithuanian is left in peaceful possession of 
his land he is as nearly self sustaining as 
itis possible for a man to be. A Lithuanian 
citizen in Lithuania can own only 70 acres 
of land. Within the last four years Lithu- 
anians have purchased about 500 tractors. 


Lithuanians in the United States 


PEAKING of the Lithuanians in the 
United States the Literary Digest for 
April 19, 1919, says: 


"That the Lithuanians are among the 
least generally known of our immigrant 
population is not due to design on their 
part, but to the circumstances of their 
coming and to a more or less misconception 
of their racial lineage. On the question of 
race, it may be said on authoritive advices 
that too many Americans confuse the Lithu- 
anians with 'Poles' and with the Russians, 








by whom they were most oppressed. It was 
oppression that has sent them to the United 
States, England, Canada and elsewhere. 


The Lithuanians began to come to this 
country in noticeable numbers about 1882, 
according to the Digest, and their inflow 
continued through the 80's and 90's. Dur- 
ing the greater part of this period they 
were mostly registered as subjects of Russia 
or Poland." In this country there are near- 
ly 1,000,000 of whom, it is presumed, most 
of them are, or anxious to become, loyal, 
useful citizens. The majority of them be- 
come citizens naturalized as soon as they 
meet the requirements. Having migrated 
from their native land of Lithuania to this 
land of freedom and independence, they 
are ever pledging their loyalty to this their 
adopted country, and sincerely believe in 
and are willing to protect the principles of 
America. 


They usually settle in colonies, the larg- 
est of which are in Chicago, New York, 
Boston, Worcester, Hartford, Scranton and 
Detroit. A large professional element of 
Lithuanians is made up of physicians, law- 
yers, chemists, civil engineers, teachers, etc. 
They publish several daily, tri-weekly, 
weekly and monthly papers and magazines 
numbering about 15. They have three 
orders of sisters: St. Casimir Sisters, Fran- 
ciscan Sisters and Sisters of the Poor. The 
mother homes are Chicago, Pittsburgh and 
Scranton, respectively. 


The Lithuanians are fair skinned, light 
haired, blue eyed and their second genera- 
tion cannot be distinguished from a native 
American except perhaps by the family 
name. They work in coal mines, foundries, 
silk mills, woolen mills, oil and sugar re-. 
fineries, stock yards, etc. Lithuania is 
85.8 per cent catholic, the remaining popu- 
lation is Jewish and Lutheran. 


The following internationally known 
persons were Lithuanians: 

Thaddeus Kosciusko, a Lithuanian gen- 
eral who fought for the freedom of Ameri- 
ca under George Washington. 

Henry Sienkiewicz, the author of Quo 
Vadis. 

Adam Mickiewicz, the author of the 
world's famous Pan Tadeush. 
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Lithuanian People of Sioux City 


HE LITHUANIAN people began to 

come to Sioux City about the year 

1900. Their number increased each 
year until 1915 when they were organiz- 
ing to build for themselves a church. Their 
number was 1,000,. mostly adults, young 
men and women. Since they lived in St. 
Joseph's parish it was there they went to 
church. Their first pastor was Father 
Joseph Finnegan. For their Easter duty 
they were accustomed to imvite Father 
Jonaitis, then at Omaha, Neb., or some 
other Lithuanian priest, to whom they went 
to confession. When Father Cybulskis had 
finished his studies at Friburg, Switzerland, 
and was ordained, he was immediately 


placed in charge of the Lithuanian people. 
He was their first Lithuanian pastor. Even 
before Father Cybulskis came to Sioux City 
they worked hard to build a church. 
Enough money was raised to purchase a 
half block of land on Leech avenue be- 
tween Linn and Westcott streets. Plans for 
a church were drawn by Mr. William 
Steele. The present beautiful brick church 
was built at the cost of about $23,000. The 
church was dedicated on July 2, 1916, by 
the Rt. Rev. P. J. Garrigan. 


After Father Cybulskis left Sioux City 
St. Casimir's parish had some difficult 
times. The continual change of pastors, 
some of whom remained with the parish 
only a few months, for times the parish was 
without a Lithuanian priest. There was 
no one to speak to them in their own lan- 
guage and to keep them together. It was 
not easy to raise money to pay the interest 
on the debt of the church. Father Gricius 
succeeded Father Cybulskis, but he died 
after a few months. Then came Father 
Oleknoviez, who was also here only a 
short time. Since they were not able to 
get another Lithuanian priest Father 
Kolvek was sent to this parish and re- 
mained here a few years. During all 








these years the parish rented a house for 
the pastor, near the church. Not long after 
Father George Cesna, the present pastor, 
was ordained he was sent by Bishop 
Heelan to succeed Father Kolvek. 


In the four years that Rev. Father Cesna 
has served as pastor for St. Casimir's parish 
great strides have been made in reducing 
the indebtedness of the parish. In all 
$6,000 of the $21,000 has been paid, in ad- 
dition to special assessments and current 
expenses of maintaining the church. 


During his pastorate Father Cesna has 
lived at the rectory of the Cathedral of 
Epiphany parish, more than three miles 
away from St. Casimir’s. Although incon- 
venient for the pastor in carrying on his 
parish work, Father Cesna has saved about 
$100 a month to his parishioners through ` 
this move, as prior to his ministry the par- 
ish priest was maintained in a home within 
the parish. 


The activities of the parish has continued 
to increase through the leadership of the 
present pastor. On an average of three 
times each month members of the parish 
are entertained with a musical or dramatic 
program provided by some of the parisho- 
ners. 


Three beneficial societies for adults have 
been developed to a vigorous activity under 
Father Cesna's leadership. St. Ann's so- 
ciety for women, and St. Casimir and St. 


John's society for men are the societies 


which now have a representative member- 
ship. 


These societies are maintained through 
the payment of dues by the members. In 
the event of illness of any member then a 
weekly sick benefit is paid. In event of 
death, payment of amount for funeral ex- 
penses is provided under the terms of the 
society organizations. 


A Sodality of the Children of Mary has 
just been organized by the pastor among 
the young women of the parish. The Holy 
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INTERIOR OF CHURCH—Rear and Front View 


Name society for boys enjoys a pronounced 
interest. 

Two musical organizations also are 
maintained in the parish. St. Cecilia’s 
choir comprised of 25 mixed voices regu- 
larly furnishes music for the services and a 
choir of 30 young girls, the Children of 
Mary’s Choir, also sings at many of the 
religious services. 


During the four years he has been in 
Sioux City Father Cesna has devoted much 
time to making a survey of conditions here 
and preparing articles for publication in 
three of the leading Lithuanian language 
newspapers of the country in an effort to 
obtain more Lithuanian residents for the 
city and parish. 


The Draugas, a daily publication at Chi- 
cago; Darbininkas, a tri-weekly of Boston, 
and Garsas, a semi-weekly published at 
Brooklyn are the papers which have pub- 
lished Father Cesna's articles citing the ad- 
vantages of Sioux City for Lithuanian im- 
migrants to the United States. Through 
these articles the Lithuanians have learned 
much of the city and numerous letters of 
inquiry and personal visits, with subse- 
quent additions to the colony here through 
new families moving in indicate the extent 
that Father Cesna had advertised the bene- 
fits of Sioux City. 


Enthusiastic in his efforts to build up St. 
Casimir’s parish and to make its members 
better eitizens of Sioux City, with better 
working conditions, Father Cesna con- 
tinues his work striving to attain the best 
in church and home for his parishoners. 


Sioux City’s residents of Lithuanian ex- 
traction not only are desirable residents of 
the city but are worthy of consideration 
and recognition. 


For the most part they are found as in- 
dustrious workers in the many allied indus- 
tries of the packing interests here. They 
are dependable as workmen and willing to 
work. 


Among the descendents of the nation 
here a large percentage of the families 
boast the ownership of their own homes. 
Many others are buying homes through fi- 
nancing companies and improving their 
property into congenial homes. This be- 


speaks the attitude of the Lithuanian 
colony here for it shows that they believe 
in Sioux City and its opportunities and they. 
also indicate that they are willing to do 
their share to make Sioux City a worthwhile 
city in which to live. As a class they are 
frugal and utilize their savings to the ad- 
ditions of home comforts and betterment 
of living conditions. 


It is noticeable among the residents of 
extraction here that there are more men 
than women. Both sexes of marriageable 
age are represented in the colony but the 
singzle men so far outnumber the single 
women that it evolves into a problem in 
where the men may find prospective wives 
so that they may marry and establish their 
own homes as others of the colony who are 
married are inclined to do. 


The children are susceptible to the en- 
vironment of the city and country and it 
is decidedly to the credit of the colony that 
among the younger children it is difficult 
to distinguish between those families long 
native to the city and to the first American 
generation of Lithuanian immigrants. The 
Lithuanian language is spoken among the 
older residents but the children, constant- 
ly thrown in contact with American ways 
and customs, utilize the English language 
at every opportunity, even in conversation 
with older persons whose advancing years 
has handicapped them in learning the 
English. The children, of course, under- 
stand the Lithuanian tongue but prefer 
English as a means of expression. 


Music and dramatic expression hold 
strong appeals for those of the Lithuanian 
nation. Children in the Sioux City colony 
show a pronounced aptitude for both music 
and dramaties and through the parish or- 
ganization give vent to the desires in these 
lines in the parish activities. 


The church of St. Casimir's parish also 
bespeaks the value of the colony to the 
city. The building from outside presents 
a pleasing appeal architecturally and 
stands as a charming building, suitable for 
any section of Sioux City. Inside the same 
spirit of beauty and harmony has been 
carried out through the architect and build- 
ers for the parish members. 


It is from this church, in such an atmos- 
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J. A. GRAZIS 


2425 Correctionville Road 


GENERAL MERCHANDISE 


Grocerles and Meats 


Dehco Auto Enameling Co. 


We can, if you will let us, make your old car look like new 


Auto Phone 65525 


2505-07 Correctionville Road Sioux City, Iowa 


DALY X GATELY 


CLEANERS AND DYERS 
209 South Fairmount 


Auto Phone 65135; If Busy Call 1720 Sioux City 


THE FITZGIBBON CO. 


PRAYER BOOKS, ROSARIES, RELIGIOUS ARTICLES 
CATHOLIC CHURCH GOODS 


i 603 Pearl Street Sioux City, Iowa 
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phere of harmony and beauty, that much 
of the social life of the parish residents 
eminates. Meetings of societies and enter- 
tainment gatherings provide an opportu- 
nity for congenial social relations and 
assimilations of new ideals in keeping with 
the progress of the colony and better 
understanding and friendliness toward 
others with whom they come in contact. 


That the activities of the parish are 
worth while may be ascertained from the 
following letter from Right Rev. Bishop 
Heelan who indorses Rev. Father Cesna's 
desire to erect a parish rectory for St. 
Casimir's so that he may keep even more 
closely in contact with the welfare of the 
parish residents. 

The letter follows: 


BISHOP'S HOUSE 
SIOUX CITY, IOWA 


Rev. George M. Cesna, 


GIEYs 


My dear Father Cesna: 


Your plans tor the erection of a parochial residence for Sti 


Casimir's parish meet with my approval and I trust you will be 


able to raise the necessary funds. 


Until you have a house of 


your own you will be handicapped in your work and hence I com- 


nend the project to your people and to your friends in the city. 


However, notwithstanding the need of a priest's house for the 


parish, it would not be advisable to increase your present in- 


debtedness to any extent in order to secure one. 


I hope, there- 


fore, that you will be able to raise all or nearly all the money 


required for this purpose. 


Your people have been working very 


woll to builds this. parish and lI am sure you will find» them 


heartily in accord with you in your present undertaking. 


Wishing you and your congregation great success, 


I remain, 


Sincerely yours in Christ 


EDMOND HEELAN, 


bishop of 510ux City 


=== 
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B. C. HAGAN D. M. HAGAN 


Hagan Brothers 
PARTICULAR PRINTERS 


ENGRAVERS STATIONERS 
SIOUX CITY, IOWA 


J. & R. Motor Supply Co. 


501 Douglas Street 
TIRE AND ACCESSORIES FOR ALL CARS 


Get One of Our Catalogues 


Auto Phone 54113 


GREENVILLE J: M. LYNCH 
HARDWARE INSURANCE 
AGENCY 
Phone 65230 


“EVERYTHING IN INSURANCE’ 


2619 Correctionville Road 304 Iowa Building Sioux City, Iowa 
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SAINT CASIMIR, PATRON SAINT OF SIOUX CITY PARISH 


(CONTINUED FROM PAGE TWO) 


Although the whole nation of Lithuania 
mourned at his death, those who knew him 
did not doubt about his soul's salvation. 
While yet alive he was called a saint. His 
death, like his life, was beautiful. He 
died in Vilnius, the capital of Lithuania, 
and there he was interred, under the 
chapel of the Blessed Virgin Mary, near the 
main entrance of the Cathedral of St. 
Stanislaus. St. Casimir chose this burial 
place because during his life he was ac- 
customed to pray there, to kneel or even to 
lie there in the form of a cross. On August 
16, 1604, or 122 years after his death, 
Bishop Voina of Vilnius, appointed a com- 
mission to open the saint's casket. When 
the lid was taken off all marveled at the 
miraeulous preservation of his body. A 
fragrant perfume issued forth from his 
body, which filled the church. The inhabi- 
tants of the city of Vilnius were able to 
witness that miracle, for the casket of St. 
Casimir remained open for three days in 
the church where all could see it. On 
August 14, 1636, the saint's body was most 
solemnly transferred from the Blessed 
Virgin Mary's chapel to a chapel especially 
erected in his honor and named after him. 
The Apostolic delegate, several cardinals, 
archbishops, bishops, monsiegnors and a 


large number of priests took part in the 
ceremony. 


St. Casimir’s body was placed in a beau- 
tiful silver coffin, weighing about 3,000 
pounds. It is elevated above the altar and 
rests upon two silver eagles, surrounded by 
numerous statues of angels. St. Casimir’s 
chapel is acclaimed the most beautiful 
chapel in the city of Vilnius. 


Numerous miracles were wrought 
through the intercession of St. Casimir. 
Hundreds of sick, blind and crippled were 
cured at his holy remains. A young girl 
was raised to life again. At two different 
times he made his appearance and helped 
Sigismund II, Grand Duke of Lithuania, in 
battle against the Russians. 


In the year 1522, nearly 37 years after 
his death, St. Casimir was cannonized by 
Pope Adrian VI. Pope Clement VII ap- 
pointed March 4 as the feast day of the 
saint. St. Casimir is the patron of Lithu- 
ania and on his feast day the whole nation 
joins in solemn celebration. The Lithu- 
anian people throughout the world pray to 
him and celebrate his feast. Hundreds of 
churches, convents, schools and religious 
orders are dedicated in his honor. May we 
learn the lessons of life as he did. 





ST. THERESE OF THE CHILD JESUS 
Feast Day, October Ist. 


"I will spend heaven in doing good on earth; after my death I will 
let fall a shower of roses. '—ST. THERESE. 


Marie Francoise Therese Martin, usually known as The Little Flower of Jesus, 
was born at Alencon, in France, on January 2, 1873. At the age of fifteen she entered 


the Carmelite convent, Lisieux, where she spent nine years and a half in the practice of 
every virtue. She distinguished herself chiefly by her burning love for God and her 
wonderful trust in Him, and on September 30, 1897, she died in the odor of sanctity at 
the age of 24. Since her death countless graces have been attributed to her intercession. 
She was beatified by His Holiness Pope Pious XI on April 29, 1923, and canonized 


May 17, 1925. 
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Compliments of 


R.P. LARKIN 
Undertaker 
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Martha, Martha 


(€ TESUS entered into a certain town; 
and a certain woman named Martha 
received Him into her house. And 

she had a sister called Mary, who sitting 

also at the Lord’s feet, heard His word. 

But Martha was busy about much serving, 

who stood and said: Lord, hast thou no 

care that my sister hath left me alone to 
serve? Speak to her therefore, that she 
help me. And the Lord, answering, said to 
her: Martha, Martha, thou are careful, and 
art troubled about many things. But one 
thing is necessary. Mary hath chosen the 
best part, which shall not be taken away 
from her.” Luke 10:38-42. 


Vocations 


“That eye hath not seen, nor ear heard, 
neither hath it entered into the heart of 
man, what things God hath prepared for 
them that love Him:” St Paul, 1 Cor. 2:9. 

“What shall I be” is a very important 
guestion. It is a guestion which every boy 
and girl should ask themselves. God loves 
us and watches over us. 


Showing the Providence of God Our 
Saviour said: “Consider the lilies, how they 
grow; they labor not, neither do they spin. 
But I say to you, not even Solomon in all his 
glory was clothed like one of these. Now 
if God clothe in this manner the grass that 
is today in the field, and tomorrow is cast 
into the oven; how much more you, O ye of 
little faith? Seek ye first the kingdom of 
God and His justice (St. Luke, 12: 
27-81.) 


Almighty God, who created us, is 
anxious to see all men saved. He gives us 
necessary graces to attain our salvation. 
If any one is lost it is his or her own fault. 
He sent His Son down from heaven to re- 
deem us. Jesus, the Son of the Eternal 
Father, has not only suffered and died for 
us, He has established the Catholic 
Church to teach and guide us, He has given 
the Sacraments to help us realize the pur- 
pose for which we were created. But that 
we might the more easily gain our salva- 
tion, He gives us a calling, a vocation. 





MARTHA AND MARY 


There is the married. and the unmarried 
state, and the religious life. 


A vocation is simply a certain kind of 
life to which God calls us. The sooner we 
find the state of life we should follow the 
better. 


Now it is certain that Almighty God 
wants His church to continue until the end 
of time, that He wants priests and sisters to 
continue His mission on earth—that all 
might be saved. Therefore, it must be cer- 
tain that God calls men and women to the 
priesthood and sisterhood. Hence we 
should ask ourselves, “What shall I be,” 
for it is possible for God to call us and we 
should be prepared to hear Him. If we do 
not heed the call of God, if we do not listen 
to that inward voice—inclination—earnest 
desire, to enter a certain state of life, we 
might save our souls, but it might be very 
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Patronize Home Industry 
Buy “Merry Ella” 


Dresses - Aprons - Uniforms 


Perfect fit and workmanship 
Newest styles and materials 
Guaranteed colors 


See them in your favorite store 


Manufactured by 


ET LS Lo. 


Sioux City, Iowa 





(Note to dealers:— Write for samples) 


INTER-STATE OIL CO. 


Home Concern 





Selling 


Gasoline, Kerosene, Furnace Oil 


Lubricating Oils, and Greases 


Manufacturers of 


Inter-State Oil Burners 
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difficult. Very often parents discourage 
their children from becoming priests and 
sisters. It is sinful of course and parents 
will be held responsible. But sometimes it 
is the fault of the children. They do not 
trouble themselves about their vocations, 
they are indifferent. 


Children must pray. They must ask 
God to enlighten them, to help them know 
the state of life they should choose and that 
following it they might thereby follow the 
Will of God. What can be more pleasing 
to God than to follow His Most Holy Will. 
It means that we are making an offering to 
Him, consecrating ourselves to Him. Let 
us make it generously and without any hesi- 
tancy—we willnever make a mistake. Our 
reward will be very greatin heaven. 


Scripture tells us of a certain rich man 
who came to Our Lord and said to Him: 
“Good Master, what shall I do that I 
may have life everlasting?" And Jesus 
answered him: “Keep the commandments.” 
He said, “all these I have kept from my 
youth." Jesus saith to him: “If thou wilt 
be perfect, go sell what thou hast, and give 
to the poor, and thou shalt have treasure 
in heaven; and come, follow Me." (Matth. 
19:15-21.) We are told that the rich man 
went away sad for he had great possessions 
and did not want to part with them. Again 
we should bear in mind the words of Our 


Master: “What doth it profit a man if he 
gain the whole world and suffer the loss of 
his own soul, or what exchange shall a man 
give for his soul?" 


Cardinal Newman deploring the loss of 
vocations says: “Alas, alas, for those who 
die without fulfilling their mission. Who 
were called to be holy, and who lived in 
sin; who were called to worship Christ, 
and who plunged into this giddy and un- 
believing world; who were called to fight, 
and who remained idle. Alas for those 
who have had gifts and talents, and have 
not used, or misused, or abused them. The 
world goes on from age to age, but the holy 
Angels and blessed Saints are always cry- 
ing, alas, alas, and woe, woe, over the loss 
of vocations, and the disappointment of 
hopes, and the scorn of God's love, and the 
ruin of souls." According to Archbishop 
Lynch, of Toronto, it is no exaggeration to 
say that every priest is the means of saving 
at least five thousand souls from being lost 
eternally in hell. 


“Mrs. Vaughan, the mother of the Cardi- 
nal, spent an hour each evening for twenty 
years praying that all her children might 
be religious. Her five daughters entered 
convents, and six out of eight sons became 
priests; the remaining two entered a semi- 
nary, but they found they were not suited 
for the life."—Life of Cardinal Vaughan. 





GROUP OF CHILDREN 


The number of children in this parish is about 200. Seven are attending Trinity College. Ten 
are enrolled in parochial schools. “The remaining ones go to public schools. A school in this parish is 
most desired and Father Cesna will not be satisfied until one is built. 
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TRINITY COLLEGE 


SIOUX CITY, IOWA 


` 





Trinity College is the IDEAL SCHOOL for Resident Students and Day Scholars, because each stu- 
dent has the benefit of the teacher’s personal attention, because a splendid College Spirit is fostered 
among the students, which permeates the entire student body, in every course of study, in Dramatical, 
in Musical, in Oratorical, and in other Cultural Societies, as well as in Athletics. 


COURSES OF STUDY 


Collegiate High School Scientific Pre-L egal 
Pre-Engineering School of Accountancy 
Students having completed the second (Sophomore) College year, may enter upon University 
Courses. Write or call for a catalog. 
Rev. Edward Carrahar, T. O. R 


Rector 


Trinity College enters its thirteenth year of educational activity on September sixth with most en- 
couraging prospects for a record-breaking year. 


Registration of students, in both High School and College departments shows a decided increase 
over last year's registration. Graduates of High Schools from adjacent centers are eagerly taking ad- 
vantage of the moderate terms Trinity offers to resident students, as well as the Standard Courses 
maintained in the College of Liberal Arts. 


During the past twelve years Trinity has sent to the Universities, especially to Creighton, over 
three hundred intelligent and ambitious young men, several of whom have completed their University 
Course in Law, in Medicine, in Pharmacy and in Engineering. There are no less than eight of Trinity’s 
graduates Assistant Priests in the Sioux City Diocese, while at the present time as many more young 
men are pursuing Philosophical and Theological Studies in Ecclesiastical Seminaries. 


Trinity has reason to be justly proud of the splendid record of its graduates and of the vision and 
confidence of its founder, the Right Reverend Bishop Garrigan, and of its distinguished patron, the 
Right Reverend Edmond Heelan, D. D., Bishop of Sioux City. 
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Che Promises ot Our Lord 


To Blessed Margaret Mary 
For Souls Devout to His Sacred Heart 
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APPARITION OF OUR LORD 
TO BLESSED MARGARET MARY. 


1. “I will give them all the graces necessary in 
their state of life. 

2. “I will establish peace in their houses. 

9. “I will comfort them in all their afflictions. 

4. “I will be their secure refuge during life, and 
above all in death. 

5. “I will bestow a large blessing upon all their 
undertakings. 

6. “Sinners shall find in My Heart the source and 
the infinite ocean of mercy. 

7. “Tepid souls shall grow fervent. 

8. “Fervent souls shall quickly mount to high per- 
fection. 

9, “I will bless every place where a picture of My 
Heart shall be set up and honored. 

10. “I will give to priests the gift of touching the 
most hardened hearts. 

11. “Those who shall promote this devotion shall 
have their names written in My Heart, never to be 
blotted out. 

12. “I promise thee in the excessive mercy of My 
Heart that My all-powerful love will grant to all those 
who communicate on the First Friday in nine con- 
secutive months the grace of final penitence; they 
shall not die in My disgrace nor without receiving 
their Sacraments; My Divine Heart shall be their 
safe refuge in this last moment.” 


Members of the Apostleship of Prayer who are 
faithful to the practices of the League have a special 
title to the Promises of Our Lord. 

















The Parochial School 


ec VERY Catholie child in a Catholic 

school" is the command of the 

church. The grandest institution in 
the Catholic church is the parochial school. 
Its value and its necessity is not sufficiently 
realized. It is a nursery of the faith that 
is planted in the hearts of children. It is 
a nursery of vocations. Itis the only school 
which, along with teaching the natural 
sciences taught in other schools, sows in 
the hearts of children the doctrine of faith 
and morals, and the duty of responsibility 
to Almighty God. 


Religious instruction is the essential part 
of education and without which education 
would be incomplete. Man is composed of 
a body and a soul. A body that will decay, 
a soul that will live forever. Hence man 
must be trained not only to labor success- 
fully and live happily in this world, but also 
to attain eternal life— which is the sole 
purpose of our existence on earth. 


It is a sacred duty, therefore, for parents 
to send their children to a Catholic school. 
The Third Council of Baltimore says: “The 
saddest experience proves that a merely 
secular education will by degrees degener- 
ate into an infidel and Godless education, 
than which nothing is more destructive of 
the faith and morals of tender children... 
we are taught by the most convincing testi- 
mony both of the friends and adversaries 
of the faith that the number of those who 
have fallen away from the church, chiefly 
because they were trained in state schools, 
is so immense that they afford most 
abundant cause for grief to us and joy to 
our enemy." 


Quoting the new Code of Canon Law: 
“Parents are bound by a most grave obliga- 
tion to provide to the best of their ability 
for the religious and moral as well as for 
the physical and civil education of their 
children, and for their temporal well be- 
ing. (Canon 1113.) 


“From childhood all the faithful must be 
educated that not only are they taught 
nothing contrary to faith or morals, but 
that religious and moral training takes the 
chief place. (Canon 1372.) 


“Catholics must not attend non-Catholic, 
neutral or mixed schools; that is, such as 
are also open to non-Catholics. Itis for the 
Bishop of the place alone to decide, accord- 
ing to the instructions of the Apostolic 
See, in what circumstances and what pre- 
cautions attendance at such schools may be 
tolerated, without danger of perversion to 
the pupils.” (Canon 1374.) 
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ESTABLISHED 1856 


W. P. Nelson Company 


N. J. NELSON, Pres. 


614 S. Michigan Ave. 
CHICAGO, ILL. 


Interior Decorators 


Correspondence Solicited 
Estimates Furnished 


CHURCH DECORATION OUR SPECIALTY 


NEW YORK i DETROIT PITTSBURGH 
MEMPHIS CLEVELAND PHILADELPHIA 


E Church Furnishings W. B. Wayt & Son 


IMPORTERS AND MANUFACTURERS 





Artistic 
Memorials 


Since 1876 


Our service includes quarrying, design- 
ing, manufacture, erection—one contract 
—no extras 





The above illustration of an original design for a Main 
Altar is suggestive of the artistic work designed at the 


studios of undersigned, as also built under his supervision. SAG GEFY IOWA 
3 


No stock work of any kind. Every design and the 
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Ad | h B S Art Church Furnishings 
1314 LYNCH AVE. . . 
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SIDE VIEW OF CHURCH AND SITES FOR RECTORY AND SCHOOL 





ADAM PETRONIS 





MRS. MARY ADAMONIS Miss NELLIE STRAZDAS 


MEMBERS OF $T. CBCILLA'S CHOIR 


= = 


We will serve you by writing your insurance in reliable companies 
We will assist you in financing your new home. 


We will loan money on residence or business property at the lowest rates 
and liberal terms. 


We have a number of choice building lots for sale at a low price. 
We have several bungalows and residences that we will sell on easy pay- 


Continental Mortgage Company 


Fifth and Douglas Streets Phone 85898 2 


Best Wishes— 
KAHOUN BROTHERS 





Frank Vince 
KAHOUN CAFE AND HOTEL KAHOUN’S LUNCH 
411 Douglas Street 1119 Fourth St. 
KAHOUN BILLIARD PARLOR KELLY BARBER SHOP 
Frances Building 422 Fifth Street 





W. A. Ehlerman Co. 


Wholesale Jewelers 


Diamonds Watches Clocks Pearls Rosarles 
Silverware Fine Leather Goods 


and 


EVERYTHING IN JEWELRY 


Remember us when buying for Bazaars, etc., etc. 
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COLUMBIA PREST-O-LITE 


| Storage Batteries storage Batteries 


RADIO BATTERIES AND FARM LIGHTING PLANTS 


J. F. ALBRIGHT 


DISTRIBUTOR 
Auto Phone 9398 306 Fifth Street, Sioux City, Iowa 
E. P. REILLY. WM. SULLIVAN Fifth and Douglas Streets Phone 85898 
Ri ell & Sulliv an We make a specialty of Catholic 
M church, school and hospital 
LIVE STOCK DEALERS loans 
Room 106 Exchange Building 5 
TIME GIVEN TO RESPONSIBLE Continental Mortgage 
PARTIES 
Reference: First National Bank Company 

Auto Phone 1562 Old Phone 1623 į $ 
Sioux City Iowa Sioux City, Iowa 


Swanson, Gilmore & Walsh 


Live Stock Commission 
Merchants 


Sioux City Chicago 


) WED) O AED () GD ( UID O ED O ID O AD O GD () ID O GD OU OD () UD O REIR () REID O —uuo- ORE ( > () CD O. O O AD (cam (ID (ED () > () ED () O () LED O CD () LD O ID (D O RED O ED () ED () D () CD O AD) AD O) CD O) ED) ID () DD > () > ( LD) LD) LD AD () ORO > 


DO ) GD () 2D () UD () GD O QUID () AND O ND O AUD O INED O 2D ( ) E> () AD () AED O GI O ND O  () D>) AD () > O <> O D> O ED O ED C kum () GD () AED C) amup- O aur O ED O ED O Gazo O ama. O ED) LED () LD O <> O CD () > () LED () ED () ED) LED) mp O TDO ED D AD O GD () AD O A () A OI Om 
j 
Í 
! 
e 
lo^ 


¡AED CO AD O au () UD () auup- () amo, () D () GD () ED () ED () CD O O () asss. C) GD () awam O AD O ua, () > () ID () AD () AD () CD () AID () CD () CD ORO) RID () > (O OD () CD) AD () AD O CD O AD O AD () ID O ID () GD () AD O AD» O GD O EIE ( ) A () D O AD () O ( ) AD O O 0 ED O A O) AO O) 


4 


D 
< 


*. 


Compliments of— 


'The 


Paramount 


Home of Good Things 
to Eat 


519 Fourth Street 





Rodin Novelty 
Company 


410 Fourth Street 
Wholesale Blankets, 


Shawls, Aluminum- 
ware, Balloon Novel- 
ties, etc. We supply 


novelties for Celebra- 
tions, Carnivals, Ba- 
zaars, etc. 








MEACHAM'S 
Home Made Pies and 
Pastries 
Special Attention Given to Party Orders 


Phones 65905 


67977 402 S. Rustin Ave. 
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The Purpose of this 
Book 


HE PRIMARY purpose of this book 

is to raise some money for the parish. 

Father Cesna is very anxious to pay 
off the parish debt and build a rectory. 
The present debt is $15,000 and which 
will have to be reduced to at least half 
that amount before the work on the rec- 
tory can be started. But the book has 
failed even to pay for itself. It costs far 
more than the amounts received for the 
advertisements. 


The secondary purpose of the book is 
to make it a souvenir of the parish jubi- 
lee commemorating the tenth anniversa- 
ry since the church was dedicated. It 
will be the grandest celebration that the 
parish has ever seen. The celebration 
would have taken place on September 
19, 1926, but owing to the Floyd River 
flood, which occurred on that day, it was 
postponed to the following month. 


The third purpose of this book is to 
acquaint the readers with the Lithuanian 
people and the country from which they 
came. 


We wish hereby also to thank those 
who have advertised in this book and we 
would like to have them feel that their 
money was well spent. 


Those wishing to favor the parish with 
a donation kindly send the same to Rev. 
George G. M. Cesna, 1011 Douglas street, 
Sioux City, Iowa. It will be greatly ap- 
preciated. 
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Istorija Lietuviu Rymo-Kataliku Šv. Kazimiero 
Parapijos, Sioux City, Iowa 


Parase Klierikas J. Zabulionis 


naudo- 
jausi ne užrašais, bet atmintim. Nes 


Rašydamas šią istoriją 


kada darbavaus ir buvau arčiau prie 
parapijos, tada nei svajoti nesvajo- 
jau, kad kada nors prisieis man ra- 
syti parapijos istoriją, todel ir ne- 
įvykių. 
Taigi, jei kur bus įvykus kokia klai- 
da, prašau Gerb. Skaitytojų man at- 
leisti. Antrą laidą kuomet nors lei- 
džiant, galima bus visos klaidos pa- 
taisyti 


pasižymėjau svarbiausių 


Įžangos vietoj. 

IEKVIENA istorija kokios nors ša- 

lies arba valstybės turi savo pra- 
džią, praeiti su visais gerais ir blogais 
įvykiais. Sioux City, Iowa, lietuvių pa- 
rapija yra pergyvenus ir-gi gerų ir blo- 
eu perversmų, tačiau geroji pusė visa- 
dos ima viršų ir lieka pergalétoja. 

Sv. Kazimiero parapija šimet apsi- 
ramikuoja garbės vainikų, t. y. dešim- 
ties metų jubiliejum nuo jos pasventini- 
mo, kuris įvyko liepos 2 d., 1916 m. Per 
ta laika ji pergyveno visokių kliučių ir 
permainu. Bet, Dievui padedant, visos 
kliutys buvo nugaletos ir susilaukta gra- 
žų vaisių, kuriais vietos parapijonys da- 
bar gali pasidžiaugti. Si dešimties metų 
jubiliejų vietos lietuviai su didžiausiu 
džiaugsmu paminejo ir jo brangus ispu- 
džiai visados jiems bus malonu prisi- 
minti. 

Lietuvių kolonijos pradžia. 
ASANT istoriją, kiekvienas rašytojas 
turi ieškoti jos pradžios, iš ko ir kaip 

ji prasidėjo. Taip ir man, rašant šią trum- 














pa. keleto metų vietinės lietuvių parapi- 
jos istoriją, reikia pradėti iš pat pra- 
džios. 

Jei neklysiu, Sioux City, Iowa, lie- 
tuviai pradėjo apsigyventi apie 25 me- 
tai atgal. Pirmieji lietuviai buvo: Jonas 
Mikėnas, Antanas Čepukonis, A. Šukis, 
J. Gražis, Jurgis Kazlauskas. Paskui kas- 
met pradėjo ir daugiau atvažiuoti ir a- 


pie 1905 — 1908 m. buvo skaitoma apie 
200 — 300, nors tuo laiku lietuvių sara- 


sas nebuvo daromas, bet spėjama, kad 
tiek galėjo buti. Vietinius lietuvius dva- 
siniais reikalais tada aprupindavo at- 
važiuodami iš įvairių miestų katalikai lie- 
tuviai kunigai. Tiktai nuo 1906 m., kada 
tapo išvęstas vakaruose į kunigus jau- 
nas lietuvis kunigas ir paskirtas So. 
Omaha, Neb. lietuvių klebonu, butent 
gerb: kun. J. F. Jonaitis, kuris šiuo metu 
yra klebonu Detroite Sv. Petro liet. pa- 
rap., jis buvo veik nuolatinis vietos lie- 
tuvių dvasinių reikalų aprupintojas. Ret- 
karčiais tiktai iš kur nors kitur atva- 
žiuodavo svetimas kunigas, jei kada gerb. 
kun. Jonaitis nespėdavo, nes tada vaka- 
ruose tiktai vienas lietuvis kunigas te- 
išsimetę po įvairus 
tada šaukdavos 


buvo, o lietuviai 
miestus ir miestelius, 
kunigą iš kitų raiestu. 
Parapijos užuomazga. 

1910—1912 m. jau buvo skaitoma lie- 
tuvių Sioux City, Iowa apie 700 ar 800. 
Nusibodus vargti be savo kunigo ir len- 
kus šelpti, kun. Jonaičio patarimu, pra- 
dėjo nebesvajoti, bet tikrai manyti apie 
steigimą savo parapijos ir gavimą lietu- 
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vio kunigo. Ir prasidėjo lietuvių tarpe ne 
vien kalba, bet 17 agitacija už parapijos 
steigimą. Visu buvo viena mintis ir troS- 
kimas, kad greičiau įsteigus parapiją, 
gavus kunigą ir pradėjus bažnyčios sta- 
tymą. Visi kalbėjo, visi norėjo, bet nebuvo 
pirmutinio darbui pradeti. Nes tuo metu 
vietos lietuvių tarpe nebuvo nei vieno 
inteligento, mokyto žmogaus, kuris butų 
galėjęs nusimanyti apie tokį darbą. Vi- 
sl paprasti darbininkai, išskirus vieną, 
kitą smulkų bizniereli. Tarp saves visi 
mokėjo pakalbėti apie parapijos reikalą, 
bet nesirado nei vieno tokio drąsaus, ku- 
ris butų galėjęs viešai prieš visus vietos 
lietuvius pakalbėti ir ši reikalą išdėstyti. 
Tad pasitarę tarp savęs keletas drasesniy 
vyrų, butent a. a. Antanas Urbonas, Jo- 
nas Mikenas, Jonas Kauspėdas, Juozas 
Gražis, Kar. Sedelskis ir J. Taresevičius, 
nutarė pereiti per visus vietinius lietu- 
vius ir patirti, ar visi yra vienos min- 
ties; jei didžiuma norės ir pritars, tik ta- 
da imsis didelio ir atsakomingo darbo. 
Pradžia pasirodė labai gera. Pradėta eiti 
per Žmones, 1915 metais, tuojau po Ve- 
lykų. Visi veik užsirašė parapijonais ir 
žadėjo aukoti sulig savo išgalių, kaip tik 
bus parapija įsteigta, ir pradžia padaryta. 


Jau po Velykų, neužilgo ir Sekmi- 
nės, bet vietos lietuviai nesulaukia lietu- 
vio kunigo velykinei išpažinčiai atlikti. 
Kai kurie Žmonės pradėjo eiti pas vie- 
tini lenkų kunigą Mitera klausti, kas 
pasidarė su kun. Jonaičių, kad taip ilgai 
neatvažiuoja. Gauna atsaką, kad šįmet 
kun. Jonaitis per daug užimtas, ir kad 
neužilgo atvažiuos kitas lietuvis kuni- 
gas 18 Chicagos. Visi su nekantrumu lau- 
kia lietuvio kunigo, manydami, kad jų 
pradetaji darbą pavarys pirmyn, arba 


net padės ir parapiją įsteigti. 








Kun. Satkus ir steigiamasis par. 
susirinkimas, 


EKMINESE 1913 m. atvažuoja iš Chi- 
cagos gerb. kun. K. Šatkus, dabarti- 
nis Albany, N. Y. lietuvių parapijos 
klebonas. Per tris dienas, rytais ir vaka- 
rais, jis klausė išpažinčių, sake pamoks- 
lus ir teikė šventus sakramentus. Čia bu- 
damas sužinojo visą lietuvių judėjimą, 
visus jų troškimus. Pabaiges savo misi- 
jas, pranešė bažnyčioje ir paprašė visų 
susirinkti į lenkų svetainę gegužės 14 d. 
1915 m. Nors tą vakarą labai lijo ir dau- 
gelis tuo metu ilgai dirbo (overtime), 
tačiau susirinko suvirš 200 žmonių. Tai 
buvo pirmas viešas susirinkimas parapi- 
jai steigti. Sus-ma atidarė su malda 
gerb. kun. K. Satkus. Jam paklausus, ar 
sutinkate, kad čia butų įsteigta lietuvių 
parapija, visi vienbalsiai atsakė: sutin- 
kame. Tada kun. Šatkus patarė išrinkti 
valdybą. Viešu balsavimu buvo išrink- 
ta šie asmenys: Antanas Urbonas — 
pirm., Jonas Mikenas — iždin., Kar. Se- 
delskis — rast. ir Juozas Gražis, Jonas 
Kauspedas, Petras Strazdas, Vincas An- 
driunas, Jonas Papievis, Julijonas Tare- 
sevičius, K. Petronis, V. Linkevičius ir 
Rafolas Šaltenis nariai. Išrinkus valdyba, 
prasidėjo parapijonu surašinėjimas. Ku- 
rie buvo tame vakare susirinkę, visi su- 
sira&e, Kun. Šatkus dėkojo visiems už 
toki kilnų darbą ir linkėjo naujai para- 
pijai geriausios kloties. Baigdamas pri- 
minė, kad parapiją įsteigėm, bet vardo ne- 
davem ir prašė pasiulyti parapijai var- 
da. Vieni siulé Sv. Vincento, kiti Šv. Ka- 
zimiero. Balsuojant, dauguma balsavo už 
Sv Kazimiero vardą, Tokiu budu parapi- 
Ja pavadinta Švento Kazimiero vardu. 
Ant rytojaus kun. Šatkus ir keli ko- 
mitetų nuvyko pas J. M. vyskupą Garri- 
gan, kuris komitetą maloniai priėmė, Iš- 
girdęs apie įsteigimą naujos lietuvių pa- 
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rapijos, labai pradžiugo, širdingai deko- 
jo kun. Satkui už atliktą darbą, patvir- 
tino parapijos išrinktus komitetus ir su- 
teikė tėviškų patarimų, kaip reikia dar- 
buotis. Sugrizus patarė tuojau pradėti 
darbuotis: rinkti aukas žemei pirkti ir 
bažnyčiai statyti. 
Komitetas darbuojasi. 

UN. SATKUI išvažiavus, komite- 

tas tuojau pradėjo darbuotis; rinkti 
aukas ir prirašinėti Zmones prie parapi- 
jos. Pradėtas darbas ëjo kuopuikiausia. 
Visi aukojo kiek kas galėjo ir žadėjo vi- 
sados parapiją remti ir palaikyti. Komi- 
tetai pakeltu upu ir energija darbavosi, 
nes mate gražus vaisius. Per penkias sa- 
values buvo surinkta arti $4,000.00. Su- 
rinke tiek pinigų be kunigo ir dar nieko 
neturėdami, visi džiaugėsi ir tuojau nu- 
vyko pas J. M. vyskupą gauti patarimo, 
kas daryti su tais pinigais. Vyskupas, 
komitetus maloniai priėmęs ir pasidžiau- 
ges geromis sekmėmis, patarė pasirinkti 
vietą ir nupirkti žemės. Tuo tikslu liepė 
sušaukti viešą susirinkimą, kad visi ga- 
letu pasvarstyti, kurioj vietoj geriausia 
butų bažnyčia statyti. Taip pat pranešė 
linksmą naujeną, kad seminarijoje turi 
jau ir lietuvį klieriką. Si naujena dar la- 
biau pažadino prie didesnio darbštumo, 


Antras sus-mas, Perkama žemės. 

UGRIZE nuo vyskupo komitetai ne- 

užilgo spalio mönesy (dienos nepame- 
nu) sušaukė antrą viešą lietuvių susi- 
rinkimą p. Juozo Gražo svetainėje (2423 
Correctionville Road), kuriame komitetai 
išdavė savo darbuotės atskaitą, kiek pini- 
gu surinkta, kaip žmonės atsineša į nau- 
ja parapiją ir t. t. Raportai vienbalsiai 
priimti. Po to sekė įvairus pasikalbėjimas 
— pasitarimas, Susirinkimas įgaliojo ko- 
mitetą pirkti žemės. Prasidėjo siulymai 
ir nurodymai, kokiose vietose geriausia 
butų bažnyčia ir kiti parap. triobėsiai sta 


tyti. A. Urbonas buvo pasiūlęs pirkti 
gatava, t. y. seną medinę protestonų baz- 
nyčią ant dviejų lotų prie Stuben ir E. 
oth gatvių, daugiausia juodukais, syrijo- 
nais ir italais apgyventy. Siam Urbono 
mešimui niekas nepritarė. Visų buvo nu- 
kreiptos mintys 1 dvi viet, apie kurias 
lietuviai jau senai kalbėdavo. Pirma vie- 
tą prie Greenville parko, antra — prie 
Leech gatvės. Pasiulyta apziuréti tas vie- 
tas. Kuri daugeliui geriau patiks, bus pa- 
rankesne, ta — ir pirkti. Pasiulymą visi 
parėmė ir, apleidę svetainę, ėjo vietų ap- 
žiurėti. Pirmiausia žiurėjo vietą prie 
kampo Fairmont ir Dace gatvių. Vieta 
graži, gatvė cementuota, gatvekariai ei- 
na, priešais Greenville parkas. Bet, ge- 
rai apgalvojus pasirodė, kad čia per ma- 
ža žemės, nes buvo tiktai trys lotai (150 
x150 p.). Be to žemė duobėje. Prie to- 
kio didelio kelio iš toliau atvažiavę | 
bažnyčią Žmonės neturėtų kur automobi- 
lių pastatyti, taip pat ir mažiems vai- 
kams pavojinga. Tokiu budu visi apleido 
šią vietą ir nuėjo apžiūrėti prie Leech 
gatves, tarp So. Linn ir Westcott gatviu. 
Ši vieta visiems labai patiko. Žemės išti- 
sas blokas, be to lygi, graži, tik vienas 
blokas nuo gatvekario ir ne prie didelio 
kelio, aplink lietuvių apgyventa. Sugri- 
Ze į svetainę „vienbalsiai nutarė ir komi- 
teta įgaliojo pirkti Žemės toje vietoje. 
Visi linksmus skirstėsi į namus, nes ži- 
nojo, kur stoves ju būsimoji baznycia. 
Po kelių dienų komitetas pradėjo dar- 
buotis: važinėti pas jos savininką T. 
Green ir pas advokatus. Galiaus žemė 
nupirkta ir poperos padarytos gruodžio 
19 ud. 4912. M. 


Nupirkus žemės, komitetas nuvyko 
pas vyskupą prašyti lietuvio 
Vyskupas, kaip visados komitetus gražiai 
priėmęs ir pranešimą išklausęs, apgailes- 
tavo, kad šiuo sykiu negali išpildyti pra- 


kunigo. 


om. 


Symo: “Aš labai esu susirupines jūsų 
parapija, bet dar labiaus žmonėmis ir aš 
labai apgailestauju, kad savo diecezioje 
neturiu lietuvio kunigo, o iš kitur negalių 
gauti. Taigi, aš prašau, bukite toki geri 
ir kantrųs, jei tiek metu iSlaukéte, palau- 
kite dar vienus metus. Tada aš jūms 
duosiu jauną ir darbštų lietuvi kunigą, 
kuri aš dabar turiu seminarijoje". Su 
tokiu vyskupo paaiškinimu ir prašymu 
komitetas sutiko, žadėjo laukti galo ir 
nedaryti jokio žingsnio 
nios. 


be vyskupo ZL 


Atvyksta vel kun. Satkus. Planai 


bažnyčiai, 
[J Z KOKIU trijų mėnesių pavasari, 
1914 m, atvažiuoja iš Chicagos į 
Sioux City, Iowa, pats organizatorius 


kun. K. Šatkus, kuris sutinka buti kle- 
bonu ir apsiima pradėti statyti bažnyčią. 
Su komitetu nuvyksta pas vyskupą. Vys- 
kupas kun. Satky priima, bet stato vie- 
na sąlyga: “Aš tamsta dabar priimu ir 
duodu klebono vietą lietuvių parapijoj, 
bet už metų, kada aš įšventinsiu savo ku- 
niga, tada tamsta turėsi pasitraukti ir už- 
leisti jam vieta’’. Tokių sąlygų kun. Šat- 
kus nepriėmė ir atsisakė užimti klebono 
vietą. 

Kun. Šatkui apleidus Sioux City, 
lietuviai vėl laukė savo kunigo. Komite- 
tas net pradėjo rupintis gauti planus nau- 
jai bažnyčiai, nes visiems nors 18 plano 
rupėjo pamatyti būsimoji bažnyčia, Ko- 
mitetas nuėjo pas arkitektą p. Steele ir 
paprašė, kad jis padarytų gražus bažny- 
čios planus, Neužilgo arkitektas patieké 
planus puikios bažnyčios, kurios pasta- 
tymas atseitų apie $75,000. (Dabartiniu 
laiku kainuotų apie $150,000). Komite- 
tas manė, kad arkitektas jiems tik brai- 
710] nupies ir už kurį nereikės mokėti. 
Bet arkitektas, gal nesuprates, padare 
tikrus planus, už kuriuos pareikalavo 








$1,000. Kadangi komitetas prašė planus 
padaryti be parapijos žinios, be sutarties, 
tad abi pusi padarė Kiaidą ir arkitektas 
negalėjo išieškoti to tukstančio dolierių. 
Jel parapija butų stačiusi bažnyčią pa- 
eal tų planų, suprantama, butų turejus 
užmokėti, Bet, pasirodžius, kad pagal tų 
planų bažnyčia vietos lietuviams butų 
per didelė ir per brangi, planai liko 
nevartoti, 
Kun. Cibulskis. 

P LAIKAS bėgo, o žmonės, išsiil- 

ee lietuvio kunigo, skaitė ne tik mé- 
nesius, bet ir dienas. Ir, štai, visų lauki- 
mas troškimas išsipildo. "Gegužės 20 
d., 1915 m., praskamba linksma žinia po 
visą lietuvių koloniją, kad senai laukia- 
mas lietuvis kun. M. Cibulskis jau at- 
važiavo. Visi idomauja, viens kito klau- 
sia, kur gerb. klebonas apsistojęs, visi 
nori kuogreičiausia jį pamatyti. Tos pa- 
čios dienos vakare komitetas daro žmo- 
nėms pranešimą, kad klebonas laikinai 
apsistojęs katedroje ir kad šeštadienio 
vakarą klausys išpažinčių ne lenkų, 
bet Sv. Juozapo airių bažnyčioje. Kun. 
Cibulskis, tikras lietuvis ir 
karštas patriotas, iš pirmas dienos ats- 


budamas 


kyrė lietuvius nuo lenkų ir parodė sve- 
timtaučiams, kad lietuviai nera tas pat, 
ką lenkai, kadangi pirmiau kai kurie 
manydavo, buk lietuvis ir lenkas yra tas 
pät. Jis parodė vietiniams gyventojams, 
kad tarp tų dviejų tautų yra didelis skir- 
tumas. Ta šeštadienio vakarą tiek žmo- 
nių priėjo 1 Sv. Juozapo bažnyčią išpa- 
žinties atlikti, kad kun. 
pusės negalėjo išklausyti. 
Juozapo klebonas kun. 


Cibulskis nei 
Vietinis Šv. 
O'Conner atėjęs 
apie 11 v. v. 17 pamatęs tiek daug žmonių 
pasakė kun. Cibulskui: “Geriaus tamsta 
uždaryk bažnyčią, eik gultų ir leisk Zmo- 
nes namo. Nes ir visą nakti klausydamas 
visų negalėsi isklausyti’’. 
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Ant rytojaus, gegužės 23 d. nors ir 
labai lijo, bet žmonių neatbaidė. Paskir- 
tu laiku priėjo 17 privažiavo pilna baž- 
nyčia. Visi norėjo pamatyti savo klehe- 
na ir gimta kalba išgirsti Dievo žodį. 

Prasidėjus Mišioms, visi nekantriai 
laukė pamokslo. Po Evangelijos, kun. Ci- 
bulskis pasveikino parapijonis, žadėdamas 
darbuotis parapijos ir visų parapijorn ge- 
rovel, kiek jam sveikata leis. Taip pat 
prašė, kad visi jam padėtų darbuotis. 
Paskui pritaikintą sekminių dienai pa- 
sakė gražų pamokslą, kuris tarsi rasa 
atgaivino žmonių širdis, kurios buvo pa- 
vytę tiek metų negirdédamos Dievo žo- 
džio savo kalboje. Po pamokslo darė 
pranešimus ir liepė Žmonėms 3 val. po 
pietų susirinkti katedros svetainėje, kad 
"pasitarus apie parapijos reikalus. 


Susirinkimai. 
ASKIRTU laiku žmonių susirinko ne- 
mažai. Kada įėjo į svetainę  kleb. 
kun. Cibulskis, buvo visų triukšmingai 
pasveikintas. Klebonas atidarė susirinki- 
ma malda. Išduota komitetų raportai ir 
parapijos stovis. Kalbėta apie svarbia- 
sius ir reikalingiausius 
kus, butent, namo del klebonijos paren- 
davimą, rakandų, bažnytinių drabužių ir 
kitų reikalingų daiktų supirkimą ir a- 
pie bažnyčios statyma. Taip pat buvo at- 
nešta pirmieji bažnyčios planai. Tada kle- 
bonas apsiėmė pasirūpinti naujais pla- 


nais. Baigiant sus-ma klebonas prašė 
visų vėl susirinkti sekančiame sekmadie- 
ny tuojau po pamaldų Šv. Juozapo pa- 
rapijos svetainėje. 

Susirinkimas įvyko gegužės 30 d. Kleb. 
pranešė, kad namą parendavo ant East 
First St. ir kaikuriuos daiktus nupirko 
klebonijai ir bažnyčiai, kitus gavo do- 
vanai. 

Svarbiausias klausimas buvo — baž- 
nyčios statymas. Klebonas patarė sušauk- 


parapijos daly-- 





ti viešą susirinkimą ir pakviesti J. M. 
vyskupą su patarimais. 

Sekanciame sekmadienį, birželio 6 
d. klebonas pranešė iš sakyklos, kad J. 
M. vyskupas sutiko atvažiuoti birželio 20 
d. ir prašė visų atsilankyti į šį susirin- 
kimą. Apie vietą, kur įvyks susirinkimas, 
žadėjo vėliau pranešti. 

Birželio 13 d. klebonas vėl pranešė, 
kad busimas viešas lietuvių susirinki- 
mas įvyks p. Jono Stukonio svetainėje, 
tarp S. Howard ir Leech gatvių, 3-oje 
val. po pietu 

Paskirtu laiku prisirinko Zmoniu pil- 
na svetainė ir visi nekantriai laukė J. 
M. vyskupo. Atvykęs J. M. vyskupas kal- 
bėjo apie Dievą, apie musu tikėjimą, a- 
pie Kat. Bažnyčios vadus, ir t. t. Baig- 
damas sakė, kad jeigu klausysite vyskupo 
ir klebono, jeigu visi vienybėje darbuo- 
sites, visa gerai darysite. Džiaugėsi, kad 
gavo lietuvi kunigą. Davęs ar keletą nau- 
dingu patarimų, suteikė palaiminimą ir 
apleido svetainę. 

Vyskupui išėjus, kun. Cibulskis aiški- 
no žmonėms jo kalbą lietuviškai, nes kai 
kurie dar nemokėjo anglų kalbos. Pas- 
kui darinkta du komitetu į pasitrauku- 
sių vietas, Meiliunas Ignas ir Stukonis 
Jonas. Taip pat išrinkta kolektoriai; A- 
palinskas Ignas, ‘Tyla Antanas, Duda Ra- 
folas ir Papievis Kazimieras, Toliau kal- 
bėta apie bažnyčios statymą. Visi norė- 
Jo, kad statymo darbas butų tuojau pra- 
dėtas, be jokio atidėliojimo. Sekančią sa- 
vaite kun. Cibulskis žadėjo važiuoti į 
Chicagą ir ten parupinti tinkamus baz- 
nyčiai planus. Šiame susirinkime taip-gi 
buvo nutarta, kad su birželio 20 d., 1915 
m., visi vietiniai lietuviai privalo pri- 
klausyti prie parapijos ir moköti me- 
nesines mokestis, 

Chicagoje kun. Cibulskis kuone nuo 


visų Chicagos klebonų gavo patarimą 
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statyti (Combination Building", t. y. 
kad tame pačiame name butų baž., mo- 
kykla ir svetainė. "Todel kun. Cibulskis 
parvežė tokius planus. Sušaukus susirin- 
kima, 4 d. liepos, p. Stukonio svetainö- 
Je, kuriame jis rode ir aiškino žmonėms, 
koks butų patogumas, jei tokią bažnyčią 
statytume ir ji nebrangiai kainuotų. Bet 
tuo laiku Sioux City lietuviai visi buvo 
vos tik iš Lietuvos atvažiavę. Kituose 


turėjo naujais planais rupintis ir užsi- 
traukė bažnyčios statymas. Praėjo du mö- 
nesiu kol buvo nauji planai padaryti. Ži- 
noma, klebonas ir komitetai neleido vel- 
tui laiko: rinko pinigus ir visokias aukas 
naujos bažnyčios statybai. Ta meta bu- 
vo surengtas pirmas parapijos piknikas, 
kuris ivyko rugpiucio 29 d. 
Greenville Parke. Piknike padaryta gra- 
žaus pelno. 





Pirmutinio pikniko darbininkes ir p. J. Rasimas. 


miestuose nebuvo tokių ** Combination 
Building" bažnyčių mate ir jiems keistai 
atrodė, tokiu budu nesutiko su tais pla- 
nais, sakydami, kad tokia bažnyčia ne- 
bus panaši nei 1 namą, nei į bažnyčią. 
Tad pasiūlytus klebono planus visi atme- 
te. Jei Žmonės butų pramate mokyklos 
reikalingumą, kaip klebonas matė, labai 
gerai butų padarę, nes senai jau butų tu- 
reje mokyklą. Dabar Dievas žino kada 
pastatys. 

Tame susirinkime, visi nutarė staty- 
ti tikrą muro bažnyčią. Todel klebonas 


Statybos pradžia, 


AIP tik klebonas gavo naujus pla- 

nus, pasitaręs su komitetais, paskel- 
bė laikraščiuose, kuris kontraktorių pi- 
glausia apsiims bažnyčią statyti. Babue 
& Sons Co. reikalavo $20,446.00, bet tik- 
tai už vienas sienas, be jokių rakandų, 
pečių, elektrikos įvedimo ir suolų. "Tada 
klebonas rugsėjo 4 d. sušaukė susirinki- 
mą. Susirinkime klebonas parodė naujus 
bažnyčios planus. Planai buvo gražųs ir 
visiems patiko. Vienbalsiai tad buvo pri- 


la = 





imti ir nutarta duoti Babue & Sons Co. 
bažnyčią statyti. Klebonas norėjo, kad 
parapija sutiktų sykiu ir kleboniją staty- 
ti, nes sykiu statant daug pigiau kainuo- 
tų. Klebonas aiškino, kad ateityje viskas 
bus brangiau. Nesant parapijos ižde daug 
pinigų, iždininkui Jonui Mikenui paaiš- 
kinus, kad esą pigiau namas renduoti, ne- 
gu statyti ir už ji nuošimčius mokėti, 
žmonės patikėjo ir nebsutiko sykiu su 
bažnyčia klebonijos statyti. Už tai dabar 
visi griaudZiasl, nes parapija prarado ke- 
leta tukstančių dolerių. 

Po susirinkimo pradėta bažnyčios 
statymo darbas. Su kontraktorium, Babue 





akmens, kurį šventino a. a. vyskupas P. 
J. Garrigan, 3:00 val po pietų. Sv. Ka- 
zimiero draugija (apie 150 narių), Šv. 
Jono dr-ja (apie 70 narių) ir šiaip dau- 
e&ybe žmonių pasitiko J. M. vyskupą prie 
East First ir Westcott gatvių ir procesi- 
joje atvedė ji prie statomosios bažnyčios. 
Per pašventimą dalyvavo keletas ir sve- 
timtaučių kunigų. Klebonas kun. Cibuls- 
kis pasakė pamokslą ir buvo renkamos 
aukos, Darbas &jo greitai, bet pinigai 
iš parapijos iždo dar greičiau, nes Zmo- 
nės ne perdaugiausia aukojo. Tokiu budu 
parap. iždas greitai ištuštėjo. Tuomet 
klebonas buvo priverstas ieškoti kur nors 





Burelis bernaiciu 


& Sons Co., padaryta sutartis, kad prieš 
Kalėdas svetainė butų gatava ir kad ka- 
lėdinės pamaldos galima butų laikyti po- 
bažnytinėj svetainėje. Kontraktorius spar- 
čiai dirbo, negalSuodamas. Spalio 24 d. bu 
vo ne tik sklepas iškastas, bet ir sienos 
iki bažnyčios pamatų išmurytos. ‘Tad 
spalio 24 d. įvyko pašventinimas kertinio 


ir mergaiciu 1916 m. 


paskolos. Paskolos gavo nūo Philadelphia 
Life Insurance Co. prieinamomis sąlygo- 
mis. Prieš Kalėdas buvo ne tik sienos iš- 
murytos, bet ir stogas uždėtas. Pobažny- 
tinė svetainė šiaip taip sutvarkyta, kad 
galima butų pamaldos laikyti. Įdėta lig- 
laikinės grindys, padaryta scena, ant ku- 
rios buvo pastatyta altorius. 


== == 


Pirmos Šventos Mišios. 


IRMOS šv. Mišios buvo Kučių vaka- 
re, pusiaunakty. Altorius buvo labai 
gražiai papuoštas géiemis ir eglaitėmis, 
Žmonių susirinko pilna koplytėlė, "Tuomet 
tik lietuvių bažnyčioje buvo laikomos 
pusiaunakty šv. Mišios. Kitose Sioux Ci- 
ty bažnyčiose to papročio dar nebuvo 
Žmonės buvo labai linksmus, kad jau Ka- 
ledose galėjo garbinti Viešpati savo pas- 
togėje ir girdėti kalėdinės giesrues savo 
eimtoje kalboje, kurių labai buvo pasiil- 
ge per daugeli metų. Nors tuo laiku var- 
gonininko dar nebuvo, bet buvo nemaža 
vyrų ir moterų, kurie turėjo gerus bal. 
sus ir liuosu noru, p. L. Urbonienei va- 
dovaujant, mokinosi giedoti. Greitu lai- 
ku išsimokino Kalėdų giesmes, ir labai 
gražiai giedojo. Nors dar nepatogioje ir 
šaltoje, be šilimos, vietoje, bet visi buvo 
linksmus ir džiaugėsi savo pastogėje. 


Velykų pamaldos naujoje bažnyčioje. 
O KALEDU pradėta bažnyčios vidaus 
darbas dirbti ir Velykoms 1916 m. vi- 

dus buvo galutinai užbaigtas. Velykų 
subatoje pamaldos buvo laikomos jau 
bažnyčioje. Žmonių džiaugsmas buvo di- 
delis. Prisikėlimo apeigos ir procesija pra 
sidėjo 6 val. ryto. Procesijoje dalyvavo 
Sv. Kazimiero, Šv. Jono ir Šv. Onos dr- 
Jos, mazos mergaitės barstė gėles, 


Pa$ventinimas naujos bažnyčios, 
K ADA statymo darbas jau buvo už- 


baigtas, klebonas ir visi parapijonai 
pradėjo rengtis prie pašventinimo, kuris 
ir įvyko liepos 2 d., 1916 m. Visas apei- 
gas atliko vyskupo pavaduotojas (pavar- 
dės nepamenu), kuri gražiai pasitiko Šv. 
Kazimiero, Sv. Onos dr-jos, dalyvavo Šv. 
Pranciškaus ir tautiško lenkų susivieni- 


jimo kuopa. Dalyvavo daug pavienių 





žmonių ir kunigų. Lietuvių kunigų ne- 
buvo, nes kun. Cibulskis negalējo gauti, 

Greit po to kun. Cibulskis pradėjo 
kulturini lietuvių tarpe darbą dirbti. Or. 
ganizavo dramos ratelius, mokino lošti ii 
t. p. Pradžia buvo sunki. Daugelis met 
nežinojo apie tokius dalykus. Vienok kun, 
Cibulskis rinko lošėjus ir pats juos mo- 
kino, pasiemes i pagelba dar Juoza Juo- 
deli ir Jona Zabulioni. Pirmas vakaras 
ivyko parapijos svetainėje. Vaidinta ‘‘Ka- 
minakretis ir Maluninkas??, paskui ‘‘Zy- 
das Statineje". Po to prasidėjo jau daž- 
nas vakarų rengimas. 

Greitai kun, Cibulskis pamatė, kad 
parapija: reikalingas vargonininkas Pa- 
sitares su komitetais paskelbė 
čiuose paleskojima. Trumpu laiku atsi- 
šaukė iš Chicagos p. J. Maliorus, kuris 
čia atvažiavo spalio pabaigoje 1916 m. P. 
Maliorus buvo suaugęs Žmogus, bet geras 
muzikas jr turėjo gerą balsa. AtvaZiaves 
trumpu laiku suorganizavo du choru: di- 


laikraš- 


džiųjų ir mažųjų, kuriuos išmokino gra- 
žiai giedoti. 


Dabar rodėsi viskas yra kuogeriau- 
sla: bažnyčia, kunigas, vargonininkas ir 
nieko nebereikia, tik džiaugtis ir Dievą 
savo bažnyčioje garbinti. Bet kur tau. 
Piktoji dvasia nesnaudíia. Tuojau pra- 
dėta tarp klebono ir žmonių  ramybe 
drumsti ir nesusipratimus kelti. Daugiau. 
sia tai daré blogos valios žmonės, Tuo 
laiku klebonas, neturėdamas kur gyven- 
ti, už savo pinigus, ir da nuo kitų pa- 
siskolinęs, nusipirko arti bažnyčios lota 
ir pasistatė nama. Už tai blogos valios 
žmonės pramanė, buk klebonas už para- 
pijos pinigus žemės perka ir namus sta- 
tos, gi parapijos nežiuri. Blogas bloga, së- 
ja. Einant įvairioms kalboms, susipyko 
ir vargonininkas su klebonu. Birželio mó- 
nesy, 1917 m., klebonas atstatė vargoni- 
ninka nuo vietos, o rugsėjo menesy nu- 


Ne: 


važiavęs į Chicagą surado kita vargoni- 
ninką, p. J. Prakaiti, kuris išpradžių at- 
važiavo tiktai apsiziureti ir pora savai- 
čių pabuti, gi jei patiks, tai ir apsigyven- 
ti. P. Prakaičiui Sioux City patiko ir su- 
tiko vargonininkauti. Čia jis suorganiza- 
vo didesni chorą ir pradėjo darbuotis 
parapijos labui. Bažnyčioje nebuvo gerų 
rargony, todel varg. Prakaitis pasiryžo 
naujus įtaisyti, kas jam ir pavyko. Pra- 
dėta rengti vakarėliai, koncertai ir rink- 
ti aukos. Tokiu budu p. Prakaitis įtaisė 
parapijai naujus, puikius vargonus. Už 
tai parapija bus jam visados dėkinga. A- 
pie vargonų pašventinimą skaitytojas ras 
žemiau. 


Gavus naują vargonininką, nesusipra- 
timai tačiau neaprimo. Matydamas klebo- 
nas, kad kilusį žmonių tarpe nesusipra- 
tima sunku bus sustabdyti, nebenoréda- 
mas daugiaus pykintis, nutarė pasitrauk- 
ti. Rengdamas apleisti Sioux City, Iowa, 
spalio mėn. pradžioje išvažiavo į Chica- 
go pasiteirauti apie naują vietą. Buda- 
mas Chicagoje susitiko su a. a. kun. J. 
Gricium, 18 Dayton, Ohio, klebonu, ku- 
ris taipat rengėsi apleisti Daytono para- 
piją. Tokiu budu abu klebonų sutiko ap- 
simainyti vietomis. Kun. Cibulskis aplei- 
co Sioux City spalio 23 d. 1917 m. nors 
ir skaudu jam buvo skirtis su vieta, kur 
tiek vargo ir rupeséio padėjo. Bet tai da- 
rė ne del ko kita, tik delei Žmonių gero- 
vės. Jo darbai ir nuopelnai pasiliko pa- 
rapijos knygos ir jos istorijoj. 


Kun. J. Gricius. 
UN J. GRICIUS atvažiavo į Sioux 
City, Iowa, subatoje, spalio 30 d., 
1917 m. Sužinoję žmonės apie naują kle- 
bona, nedėlioj suėjo 1 bažnyčią: vieni, 
kad pamatyti, kiti kad išgirsti naujo kle- 
bono pamokslą. Kun. Gricius buvo ge- 
ras pamokslininkas. Jo pirmas pamokslas 





visiems labai patiko ir visi džiaugėsi su- 
silaukę naujo klebono ir gero pamoksli- 
ninko. Kun. Gricius buvo jau nebejaunas 
ir ne prie sveikatos, bet turėjo daug pa- 
tyrimo žmonių gyvenime ir mokėjo prie 
kiekvieno prisitaikyti. Žmonės jį taip pa- 
mylėjo, kad ne tik visi sugrizo atgal į 
parapiją, bet pamiršo visus nesusiprati- 
mus Ir aukų davė. 

Antrą sekmadieni, lapkričio 7 d. kun. 
J. Grieius sušaukė parapijos susirinki- 
mą, tuojau po sumos į parapijos svetai- 


ne. Tame susirinkime jis užvedė naują 





KUN. J. GRICIUS 


tvarką, butent išrinko sekančius komi- 
tetus: finansų raštininku p. J. Adamoni 
ir iždininku p. M. Paviloni. Parapijos 
trustisai pasiliko tie patys: p. J. Gražis 
Ir p. J. Grigaliunas ir raštininkas p. J. 
Zabulionis. Prie kun. Cibulskio iždinin- 
ko nebuvo. Jis pats buvo klebonu ir iž- 
dininku. "Tokia kun, Griciaus tvarka Zmo- 
nėms labai patiko. Po susirinkimo kle- 
bonas su komitetais pradėjo eiti per na- 
mus, rinkti aukas bažnyčiai ir pats no- 
rėjo susipažinti su Žmonėmis. Visi jo lau- 
kė ateinant ir visi rodė didelį prisirišimą. 
Visi gausiai aukojo parapijai. Matyda- 
mas, kad vietos lietuviai yra ne vien tur- 
tingi, bet ir geri žmonės, mylinti tautą 
ir bažnyčią, kun. Gricius sumanė paskolin- 


p 





Sv. Onos Draugijos nares kurios dalivavo pasitikime Jo Mal. Vyskupo. 





Bureilis lietuviu su Kleb. Kun. Cybulskiu ir komitetais. 


A) oe 


ti pinigų iš pačių parapijonų ant mazes- 
uiu nuošimčių ir atiduoti kompanijai pas- 
kola, kad tokiu budu sumažinus parapi- 
jos išlaidas. 


Sumanymas pasisekė. Paaiškinęs baž- 
nyčioje apie tai klebonas, paprašė Zmo- 
nių, ar negalėtų jie paskolinti parapijai 
pinigų tais pačiais nuošimčiais, 
jie gauna bankose, nes parapija turi 
kompanijai moketi 6 nuosimti. Parapijo- 
nys, didžiai mylėdami kleboną, mielu no- 
ru skolino pinigus ir per porą savaičių 
suskolino ne $22,000, kiek reikėjo, bet 
$30,000. Kai kurie skolino net be nuo- 
šimčių. Tuomet Philadelphia Life Insu- 
ranee Kompanijai atiduota visa paskola 
ir nuo to laiko iki šiai dienai lietuvių 
parapijai nereikėjo skolintis pinigų nei 
iš kompanijos, nei bankos. Už tokį suma- 
nyma parapija labai dėkinga yra a. a. 
kun. J. Griciul. 


kokius 


Vietos lietuviai jautėsi laimingi. Bet, 
dėja, tas džiaugsmas neilgai tesėsi. 

Štai, netikėtai ir staigiai miršta kun. 
J. Gricius (12 d. gruodžio 1917 m.), vos 
šešias savaites musu tarpe pragyvenes. 
Jo mirtį kiekvienas parapijonas labai at- 
jautė, 

Po jo mirties parapijos ateitis pra- 
dėjo niauktis ir žmonių nusiminimas di- 
dėti, nes parapija pasiliko be savo kuni- 
go ir tuo laiku vyskupas neturėjo savo 
diecezijoje lietuvio kunigo, o iš kitur ne- 
galējo gauti. Per koki laiką sekmadie- 
niais atlaikydavo mišias kunigas iš Tri- 
nity College. Kitokiais reikalais vyskupas 
patarė kreiptis prie lenkų kunigo. Tada 
parapijos veikimas dvasiniai apmirė ir 
žmonės pradėjo nerimauti be savo kunigo. 
Tiktai p. J. Zabulionio ir varg. p. J. Pra- 
kaičio pasidarbavimu kada ne kada nors 


surengta koks vakarėlis. 














Susirašinėjimas. 

UOMET p. Jonas Zabulionis pradė- 

jo susirašinėti su gerb. kun. N. Pa- 
kalniu, tik ką atvaZiavusiu iš Lietuvos 
i Chicago. Visi žmonės norėjo, kad kun. 
Pakalnis atvažiuotų į Sioux City, nes jis 
visiems siouxcitiečiams buvo artimas kal- 
mynas Lietuvoje, todel gerai pažįstamas. 
Kun. Pakalnis, išklausęs savo kaimynų 
prašymo, atvažiavo į Sioux City vasario 
24 d. Porą dienų pabuvęs pasakė prakal- 
ba apie pradžią karo ir apie Lietuvos pa- 
dėti, kas visiems labai buvo įdomu su- 
žinoti. Kun. Pakalnis labai apgailestavo, 
kad negalėjo pasilikti Sioux City klebo- 
nu, nes buvo apsiémes ir pasižadėjęs bu- 
ti Chicagos diecezijoje. Tad grizo atgal 
| Chicago. 

Bet, štai, pasigirsta, kad 1 Ameriką 
atvažiuoja iš Lietuvos Debeikių kleb. kun. 
D. Mikšys. Kadangi dauguma vietos liet. 
paeina iš Debeikių ir Anykščių, linksma 
buvo jiems naujena, kad buvęs jų kle- 
bonas atvažiuoja į Ameriką. Visi nudžiu- 
eo, nes tikėjos čia susilaukti už klebo- 
na. Ta žinią pranešė kun. N. Pakalnis p. 
J. Zabulioniui. Komitetas tuojau nuvy- 
ko pas vyskupa pranešti, kad atvaziuo- 
ja 1 Ameriką jų senas klebonas ir prašy- 
ti, ar negalėtų jo priimti, 17 kad, kol kun. 
Mikšys atvažiuos, neimtų kito kunigo. 
Vyskupas sutiko ir žadėjo laukti. 

Laukiama mėnuo, kitas ir daugiau, 
bet apie kun. Mikši jokių Žinių negirdėti, 
nes karo metu buvo sunkus susisiekimas, 
o dar sunkesnis atvaziavimas. Netalp vys- 
kupui, kaip žmonėms nusibodo laukti. 


Perėjo apie keturi mėnesiai. Daugelis 
manydami, kad gal kur 
nors žuvo. Nesulaukdamas vyskupas pa- 


sišaukė komitetą 


neteko vilties, 


pasiklausti, ar neturi 
kokių nors Ziniu. Komitetas atsakė, kad 
neturi. Tuomet vyskupas pranešė, kad 
atsišaukė pas ji lietuvis kunigas J. Alek- 


a, MB 


navičius, kuris nori čia atvažiuoti iš 
Lowell, Mass., ir jei mes norösime, tai 
vyskupas ji priims. Komitetas, nežino- 
damas apie kun. MikSi, sutiko su vyskupo 
pasiulymu ir prašė pakviesti, 

Už kokios savaitės birželio 21 d., 1918 
m., atvažiuoja kun. Aleknavičius, gi už 
kitos savaitės išgirdome, kad kun. Mik- 
Sys jau atvažiavo į Chicago. Visi labai 
ealejosi. 





Kun, J. Aleknavičius, 


UN. Aleknavičius buvo labai geras 
pamokslininkas, vienok kaž kodel 
žmonės prie jo nesirišo. Jis Sioux City 
isbuvio ne visai septynius mėnesius. Kun. 
Aleknaviciui klebonaujant nieko svar- 
baus neivyko, tiktai tuo metu buvo Tau- 
tos Fondo vajus. Tam tiksiui buvo su- 
rengto vakarėlis Padėkos Dieną, lapkri- 
čio 28 d. su gražia programa, prie ku- 
rios ir kun. Aleknavičius prisidėjo, pasa- 
kydamas prakalba, kad suzadinus lietu- 
viuose tėvynės meilę ir pats pirmutinis 
paaukojo $50.00 Lietuvos reikalams. To- 
kiu budu pažadino ir kitus daugiau au- 
kuoti Lietuvai. Kolonijai buvo paskirta 
kvota $125.00, bet vietos lietuviai sude- 
lo Lietuvai vaduoti arti $1,000. Ta gali- 
ma priskaityti prie kun.  Aleknaviciaus 
nuopelnų. 

Gyvenant kun. Aleknavičiui Sioux 
City’je pasitaikė proga. (kokios jis no- 
rejo) persikelti i So. Omaha, Nebraska, 


| 


susimainant su kun. A. Tamoliunu. Kun. 
J. Aleknavičius apleido šią parapiją 
med LY omen A. Tamo- 
liunas atvyko viena diena vėliau. Ta- 
čiau kun. Tamoliunas išbuvo musu para-: 
pijoje tiktai keturias dienas. Išvažiavo i 
kitą dieceziją. 


sausio 


Be lietuvio kunigo, 
YSKUPAS, neturėdamas kito lietu- 
vio kunigo ir nenorėdamas mus pa- 

likti be klebono, 17 d. sausio atsiuntė 
jauną kun. M. Kolvek, slavoka, vys- 
kupas manė, kad slavokų kalba turi pa- 
našumo į lietuvių kalbą ir kad greitu lai- 
ku jis galés išmokti lietuvių kalbos. At- 
ejus kun. Kolvek į šią parapiją, ne vien 
Jam, bet ir žmonėms buvo sunku, nes ne- 
galėjo prisidėti prie jokio veikimo ir pa- 
tenkinti žmonių  dvasiniuose reikaluose. 
Kun. Kolvek išbuvo su virš tris metus. 
Kiekvienas lengvai gali suprasti, kaip 
lietuviai jautėsi be savo tautos kunigo. 


Tuo laiku moksleivis p. J. Zabulio- 
nis, matydamas, kad vietiniai lietuviai 
be savo kunigo pradeda šalintis nuo pa- 
rapijos ir kad parapijai bus sunku išsi- 
laikyti, pradėjo rengti vakarėlius, kad to- 
kiu budu prilaikyti lietuvius vienybėje 
iki susilauks lietuvio kunigo. Moksl. Za- 
bulionis žinojo, kad neužilgo susilauks 
lietuvio kunigo. 


Kun. Kolvek klebonaujant, buvo se- 
kanti įvykiai: kovos 29 d., 1919 m. buvo 
pašventinta nauji vargonai, kuriuos įtai- 
se varg. J. Prakaitis. Vargonai kainavo 
$2,300.00. Į iškilmes buvo atvažiavęs ir 
kun. D. Mikšys, Debeikių klebonas. Jis 
tą dieną laikė sumą, pasakė pamokslą ir 
vakare prakalbą. 


Vasarą 1919 m., pasidarbavus jauni- 
mui, vadovaujant p. J. Rašimui, įdėta į 
parapijos svetainę naujos geros grindys 


EA: 


ir nupirkta naujas pianas. Pasitraukus 
varg. Prakaičiui iš vietos, kovos 15 d., 
1920 m., atvažiavo naujas vargon. S. Si- 
manavičius. Jis buvo geras muzikas ir 
artistas. Taip pat ir jo žmona buvo gabi 
mene. Jiedu tankiai surengdavo gražus 
kuriais žmonės 
labai gėrėdavos. Varg. S. Simonavičius 
Sioux City’je išbuvo lygiai tris metus iv 
tris menesius. Išvažiavo gegužio 15 d., 
1923 m. 

Didisis bažnyčios altorius buvo įtai- 
sytas 1920 m. kun. Kolvek klebonaujant. 
Leech gatvė prie parapijos žemės iSce- 
mentuota 1921 m. Tais pačiais metais nu- 


muzikalius vakarėlius, 


pirkta daug visokių drabužių lošimams. 


Kun. J. M. česna, dabartinis klebonas. 
C IS laikotarpis vietos lietuviams buvo 

ilgiausias ir nubuodZiausias, net nusi- 
bodo belaukiant lietuvio kunigo. Bet-gi 
troškimas išsipildė. Štai, rugsėjo 15 d., 
praskamba linksma 
žinia po visą lietuvių koloniją, kad senai 
lauktas lietuvis kunigas jau atvažiavo ir 
užemė klebono vietą musu parapijoje. Tai 
gerb. kun. Jurgis M. Cesna. 


1922 m., subatoje, 


Nedėlioje rugsėjo 16 d. priėjo pilna 
bažnyčią žmonių, kad pamatyti naują. kle- 
bona ir išgirsti pamokslą gimtoje kalbo- 
je. Po evangelijos kun. J. Česna atsiklau- 
pe prieš altorių, sukalbéjo maldą, prašy- 
damas Dievo palaimos kartu darbuotis. 
Tas Žmonėms padarė gero įspūdžio. Pas- 
kui pasakė pirmą gražų pamokslą, kuris 
visiems labai patiko ir visi eidami namo 
džiaugėsi sulaukę jauno lietuvio klebono. 
Vakare svetainéje įvyko gražus vakarė- 
lis su programa tikslu pagerbti naują kle- 
boną. Be linkėjimų, suteikta ir dovanų. 
Kalbėjo moksl. J. Zabulionis ir pats kle- 
bonas. 

Nuo šios dienos prasidėjo vietos lie- 
tuvių tarpe naujas gyvenimas, prasidėjo 








rodytis šviesesnė ateitis. Nors kun. Česna 
atvažiavo į šią lietuvių parapiją blogiau- 
siame jos laike, kada dauguma žmonių 
po karo išvažinėjo į Lietuvą, kiti visai 
buvo pasitraukę nuo parapijos, jis nei 
kiek nenusiminė. "Tuojau pradėjo darbuo- 
parapija, kaip dvasiniai, 
Pirmiausia  gra- 
žiais pamokslais sužadino žmonėse meile 


tis, stiprinti 


taip ir medžiaginiai. 


H 


ir prisirišimą prie bažnyčios. Trumpu lai- 
ku visus sutraukė atgal prie parapijos net 
ir tuos, kurie nesiskaitė katalikais. Neziu- 
rédamas nesmagumu ir vargų apsigyvo- 
no katedroje, kad tik greičiau sumažinti 
parapijos skolas, kas jam geriausia 17 pa- 
vyko. Per ketverius metus skolą sumaži- 
no virš $7,000.00. Kadangi kun. Česnai 
atvažiavus skolos buvo su virš $21,000.00, 
tad dabar liko tiktai $14,000.00. Pirmiau 
Ir geresniais laikais ir esant tris syk dau- 
eiau Žmonių vos tik galą su galu galeda- 
vo suvesti. Jei tuo laiku butų buvęs kun. 
Česna, tikras esu, kad parapija neturėtų 
nei cento skolos. Kun. Cesnai klebonau- 
jant, trumpoje ateityje ne tik skola bus 
išmokėta, bet ir įsigyta visos reikalingos 
nuosavybės, 

Dabartinis vargonininkas E. Šlapelis 
atvažiavo 1 Sioux City gegužio mėn., 1925 
, 18 Forest City, Pa., persimainydamas 
su varg. Simonavicium, ir po šiai dienai 


nì. 


sekmingai darbuojas parapijos ir tautos 
labui. E. Šlapelis yra geras muzikas ir 
gabus chorvedis kokio ši parapija dar ne- 
turėjo. Jis gražiai iSmokino chorą. Nel 
prie vieno vargonininko nebuvo surengta 
tiek-koncertų, visokių vakarēlių, operečių 
ir kitokių programų, kaip prie p. E. Šla- 
pellio. Už tai parapija yra jam labai dē- 
kinga. 

Dabar parapija gyvena linksmiausi 
laikotarpį, nes turi gerą kleboną ir var- 
gonininka. 


Lai Viešpats Dievas padeda visai 


=) om 


parapijai eiti 1 Sviesesne ateitj, o šv. Ka- 


Zimiero, musu parapijos glebejo, prašo- 
me melstis už mus Dangaus Karalijoje, 


Parapijos Pirmininkai, 

p ARAPIJAI 
ninku buvo p. Antanas Urbonas iki 
1915 m. Nuo: 1915 mr Ik SESTO 
1919 m., buvo p. Juozas Gražis. Nuo sau- 
sio men., 1919 m., iki liepos mėn., 1920 
m., buvo p. Petras Dapkevičius. Nuo lie- 
pos men.. 1920 m., iki rugsėjo men., 1924 
m., buvo p. Jonas Zabulionis. Nuo rugsėjo 
mėn., 1924 m., iki sausio mėn, 1926 m., 


susiorganizavus,  pirmi- 


men., 


buvo p. Antanas Mockevičius. Nuo sausio 


Augustinas, Jonas Zibas, Antanas Bulota, 
Antanas Mikenas; menesiniu mokesciu, Do- 
mininkas Petrauskas, Antanas Dicpetris, 
Motejus Bujokas, 


Jonas Tubis, Jurgis 


Bagaciunas, Cyprijonas Banys. 


Sukaktuvių Iškilmės, 

Sr Kazimiero parap. 1) metų sukaktu- 

vių iškilmės įvyko spalio 17 d. Buvo 
tai gal gražiausios apeigos, kokios šioje 
bažnyčioje įvyko. 

Visos šios parapijos draugijos su Šv. 
benu pasitiko J. M. 
vyskupą ir atvedė jį 1 bažnyčią. Tuomet 


Trejybēs kolegijos 


prasidėjo iškilmingos šv. Mišios, kurias 





DABARTINIS KOMITETAS SU KLEBONU 


Nuo kaires: p. Petras Stakia, p. Juozas Bulkevicius, Kun. Jurgis G. M. Cesna, p. Juozas Yodelis ir 
p. Stanislovas Uselis 


men. ir dabar parapijos pirmininku yra 
p. Juozas Yodelis. | 

KITI KOMITETAI: Vice-pirm. yra 
p. Petras Stakia; raštininkas p. Stanis- 
lovas Uselis; iždininkas p. Juoza Bulke- 
viclus. 


KOLEKTORIAI: baznycioje, Jonas 


laikė pats kleb. kun. Česna, asistuojant 
dviem kunigam  pranciskonam: Daniel 
Morning ir Benediet Determan. Kun. N. 
Flanagan, katedros asistentas, buvo cere- 
monijų vedėjas. Kun. M. O'Connell, die- 
cezijos kanceleris ir kun. V. Draugelis, 
Marijonas sėdėjo Sale J. M. vyskupo Ed- 


Eiga 


A. 





KLIERIKAS JONAS ZABULIONIS 


Kada kl. Jonas Zabulionis apleido Tevyne, atvykes i Amerika, apsigyveno Sioux 
City je. Padirbes kelis metus skerdyklose, pradejo mokintis. Kuomet lietuvai sumane 
atsiskirti nuo vietines lenku parapijos ir sutverti savo, Kl. Zabulionis buvo vienas is 
pirmuju veikeju. Jisai buvo 7 metus parapijos komiteto narys; 3 metus rastininku ir 
4 metus pirmininku. Kl. Zabulionis tankiai renge parapijos naudai vakarelius, bazarus, 
piknikus ir tt. Nemazai parapijai pelno padare. Rase daugybe korespondenciju. Laike 
lietuvius prie vienybes. Uz jo nuolatine veikima parapija ir kleb. yra jam labai dekingi. 
Kl. Zabulionis uzbeige vietine, Tevu Pranciskonu, Trinity College, ir dabar eina teolo- 
gijos moksla St. Francis Seminary, Loretto, Pa. 





POTVINIO REGINYS 


d . ° . 

Rugsejo 19 d. 1926 m. kada parapijos 10 metu sukaktuviu iskilmes turejo ivykti, 
Floyd upe, kuri cionai teka i Missouri, atnese is pratrukusiu debesiu baisiai daug vandens, 
taip kad issiliejo kelias pedas auksciaus krantu. Paveikslas rodo Westcott gatves tilta ir 


uzlieta gatve. 


dO) 


$74) uum, () au () GD ) TD) ED) TD) AD O) > () O () RED ( ) «RD O O O 00 (GD ( ) 5-1) masa, () 47 5) 77) 47) amas. () A O mz () CI () AD D ( ) O O O ( O () ID O CRI O IRR (O (+) AO) ) emm 0 uu (9: 





Tr () p p ND O) IND A A CE) A) S didi di A A A A A (DEE (ED A A OR OR OR OR OO € 


* 
eS 


LIETUVIAI KATALIKAI! SKAITYKITE 
VIENINTELI AMERIKOS LIET. 
 KATALIKU DIENRASTI 


“DRAUGA” 


“DRAUGE” rasi naujausiu ziniu isviso pasaulio. 

“DRAUGA” skaitydamas, zinosi, kaip gyvena lietuviai Amerikoje. 
“DRAUGAS” talpina naujausiu telegramu is Lietuvos. 
“DRAUGAS” duoda naudingu pasiskaitymu. 

“DRAUGAS” nusviecia svarbiausius dienos klausimus. 
“DRAUGAS” atremia katalikams doromus priekaistus. 
“DRAUGAS” yra tikras Amerikos lietuvio kataliko draugas. 
“DRAUGO” kaina pigi: 


Amerikoje 
Mielajnsi ma E e MS $6.00 
Pusei metu es 1 sieti: e 3.50 
Atskiras numeris —— -- 0:03 
EE EE ee Nes 7.00 


SKAITYKITE IR PLAIINKITE 


DATIVA 


“LAIVAS” yra savaitinis lietuviu kataliku laikrastis. 

“LAIVAS” duoda graziu pamokinimu is tikybos ir doros dalyku. 
“LAIVAS” aiskina ivairius priekaistus daromus pries Kataliku Baznycia 
*LAIVE" rasi graziu ir lengvu pasiskaitymu. 

“LAIVAS” duoda atsakymu i ivairius tikybos ir doros klausimus. 
“LAIVAS” teikia ziniu is viso pasaulio kataliku gyvenimo. 

“LAIVAS” turi Bernaiciu Kolegijos Remeju skyriu. 

“LAIVAS” duodamas dovanai Kolegijos Remejams. 


“LAIVO” kaina labai pigi: 
Metams tik $2; pusei metu $1 


T AIVAS' 


2334 So. Oakley Ave. Chicago, Ill. 
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OPERETES- "CONGIELIUM. EACULTATIS VAIKLANCIOS YPATOS 


Sv. Cecilijos choras po vadovyste gabaus varg. gerb. p. E. Slapelio perstate apart Miko Petrauskio operete “Concillium Facultatis" 
taipgi operetes “Nastute”, “Klaipedos Jule”, ‘‘Genevaite’’ ir labai doug kitu veikalu. 


SEE EEN 


DRAUGIJOS 


SV. KAZIMIERO DRAUGIJA 
Valdyba: 


Juozas Bulkevicius, pirm., Stanislovas Uselis, rast., Kun. J. Cesna, izd., Antanas 
Mockevicius, fin. rast., Petras Strazdas, ligoniu lankytojas. 


SV. JONO DRAUGIJA 


Valdyba: 
Jonas Strazdas, pirm., Juozas Grigaliunas, rast., Kun. J. Cesna, izd., Antanas Dicpetris, 
fin. rast., Vincas Birzetis ir Mikas Biliunas, ligoniu lankytojai. 


SV. ONOS DRAUGIJA 
Valdyba: 


Antanina Birzetinene, pirm., Ludviga Vigeliene, rast., Marijona Gageliene, izd. 


Susivienijimas L. R. K. Amerikoje 169 kuopa. 
p. Stanislovas Uselis, rast. 





Paveikslas nariu Marijos Vaikeliu Draugijos su Kun. J. Cesna, varg. p. Slapeliu ir 


kl. J. Zabulioniu 1923 m. 
Ap JM 
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Klebono Prasymas 


UTINAI reikalinga yra mums klebonija. 
Jau keturi metai praejo kaip gyvenu 
pas svetimus ir toli nuo baznycios. Neturiu 
reikalingo surisimo su parapija ir zmonemis. 
Negaliu zmonems suteikti tinkamo patar- 


navinio. 


Jo Mal. Vyskupas pataria mums pir- 
miau sumazinti parapijos skola. Jo laiskas 
randasi ant puslapio 19-to. Jis liepia mums 
taiposgi rinkti aukas pas savosius ir sveti- 
mus. Kada parapijos skola bus kiek suma- 
zinta Vyskupas duos leidima klebonija 
statyti. 


Todel labai prasiau, Gerbiamu Skai- 
tytoju, padeti mums sumazinti parapijos 
skola ir pastatyti klebonija. Uz visas aukas, 
nors ir mazlausias, busiu sirdingai dekingas. 
Siuskite siuo adresu: Rev. George G. M. 
Cesna, 1011 Douglas street, Sioux City, 
Iowa. 


KUN. JURGIS G. M. CESNA. 
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